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Собрание стародавних повестей 

今昔物語集, «Кондзяку моногатари-сю:» 

 

Часть первая. Индия 
 

Свиток 1 [Жизнь Будды: начало] 
 

В этот свиток вошли рассказы о рождении Будды, его пути к просветлению, о начале 

его проповеди и становлении его общины. Кроме самого царевича Сиддхартхи Гаутамы, он 

же Будда Шакьямуни, здесь действуют его родичи и ученики, приверженцы и противники.  

Буддийское учение в Японии опирается на китайский канон – «Три хранилища»: 

индийские уставы, сутры (наставления Будды) и толкования к ним в переводах и пересказах. 

В это же большое собрание входят сочинения китайских наставников. Из индийских 

текстов на санскрите в Японии XII века были известны лишь немногие, изучались они в 

очень тесном кругу монахов – по большей части как основа для обрядов, как источники 

чудотворных «заклятий», мантр. А предание о жизни Будды и его проповеди считали 

вполне достаточным читать не в подлиннике, а в китайском изложении.  

Канон содержит несколько книг о жизни Будды, во многом несхожих между собой. 

Составители «Кондзяку» следуют одной из широко известных в Японии сутр – «Сутре о 

причинах и их плодах в прошлом и настоящем» (過去現在因果経, «Како гэндзай инга-кё:», 

кит. «Гоцю сяньцзай иньго-цзин», ТСД 3, № 189, далее «Инга-кё:»), хотя и не пересказывают 

её целиком. К ней добавлены истории из других источников, не всегда ясно, каких именно; 

ведь одни и те же события жизни Будды упоминаются во множестве текстов. Вероятнее 

всего, наше собрание опирается на такие сутры, как «Сутра о нирване» (涅槃行, «Нэхан-

гё:» , кит. «Нэпань-цзин», ТСД 12, № 374), «Сутра ста избранных преданий» 撰集百縁経, 

«Сэндзю: хякуэн-гё:», кит. «Чжуаньцзи байюань-цзин», ТСД 4, № 200) и «Сутра о мудрости 

и глупости» (賢愚経, «Кэнгу-кё:», кит. «Сянью-цзин», ТСД 4, № 202). Некоторые истории, 

видимо, взяты не напрямую из сутр, а из китайских сборников поучительных историй, 

таких как «Сады Закона, рощи драгоценностей» (法苑珠林, «Хо:он дзюрин», кит. «Фаюань 

чжулинь», ТСД 53, № 2122, 668 г.), «Разные примеры из сутр и уставов» (経律異相 , 

«Кё:рицу исо:», кит. «Цзинлюй исян», ТСД 53, № 2121), а также из «Большого трактата о 

запредельной премудрости» (大智度論, «Дайтидо-рон», кит. «Дачжиду-лунь», ТСД 25, № 

1509). При всём этом возможно, что при составлении «Кондзяку» был использован какой-

то один свод индийских преданий, не дошедший до наших дней. 

В рассказах об Индии часто встречаются отсылки к той картине мироздания, что 

выстроена в буддийских текстах. Эта картина была известна в Японии, хотя нельзя сказать, 

что японцы в большинстве своём принимали её. В японской словесности XII в. нет и долго 

ещё не будет единого ответа на вопрос, как устроен мир: земля, подземные и надземные 

области, небесные светила и т.д.. Даже один и тот же автор в разных случаях может 

опираться на разные учения о мироустройстве. Но для индийских преданий в «Кондзяку» 

задействуется индийская буддийская космография, и я попробую коротко описать её. 

Действие всех «Стародавних повестей» происходит на Джамбудвипе (閻浮提 , 

Эмбудай), большом материке, лежащем к югу от центра мира – горы Сумеру (須弥山, 

Сюмисэн); и Индия, и Китай расположены на нём, а Японские острова тоже относятся к 

этой части света. Таким образом, движение к северу здесь – это одновременно и движение 

к центру. Кроме Джамбудвипы есть ещё три материка по сторонам света, но о них в 

«Кондзяку» ничего не говорится. Материки разделены морем, оно же их и окружает; вся 

земля имеет форму диска, и по краю он обведён горами Железного кольца (鉄囲山 , 
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Тэттисэн). Под землёй находятся страшные «подземные темницы» ( 地獄 , Дзигоку), 

«буддийский ад», санскр. Нарака. Над землёй расположено несколько уровней небес:  

1) небо Четырёх государей 四天王天 (Ситэнно:тэн, санскр. Чатурмахараджика); 

2) небо Тридцати трёх богов 忉利天 (То:ритэн, санскр. Траястримша);  

3) небо Ямы (焔魔天, Яматэн);  

4) небо Тушита (兜率天, Тосоцутэн);  

5) небо, где радуются своим чудесам (化楽天, Кэракутэн, санскр. Нирманарати);  

6) небо, где свободно повелевают чудесами других (他化自在天, Такэдзидзайтэн, 

санскр. Паринирмита-вашавартин). 

Гора Сумеру пронзает все эти небеса, на её склонах и на самих небесах обитают боги, 

они же небожители 天 тэн, санскр. дэва, и другие существа. Чем дальше от земли, тем 

дольше срок их жизни, и всё же они не вечны. Выше шести небес есть и другие уровни, они 

уже относятся не к «миру желаний», а к «миру образов» (а над ним есть ещё «мир без 

образов»). Подвижники могут видеть те высшие миры в сосредоточенном созерцании, но в 

наших преданиях о них речь не зайдёт. Правда, часто будет упоминаться бог Брахма (梵天, 

Бонтэн), чьи владения расположены сразу над шестью небесами. Что же до самих шести 

небес, то их обитатели то и дело являются на земле, в том числе государь богов Шакра (帝

釈, Тайсяку), он же Индра, правитель неба Тридцати трёх, и страшный царь демонов Мара 

魔王, Мао:, с Шестого неба. Симметрично небесам подземные темницы тоже делятся на 

уровни, и через них проходит подземная часть горы Сумеру. 

Где в этом мироздании родится живое существо, определяется по закону воздаяния, 

кармы; за добрые дела воздаётся счастьем в хороших областях мира, за злые – страданием 

в дурных. Всего существует шесть «миров», они же шесть путей перерождения: миры 

«подземных темниц», «голодных духов» (餓鬼, гаки, санскр. прета), животных (畜生, 

тикусё:), демонов асур (修羅, сюра), людей и богов. Первые три считаются дурными, в них 

страдания тяжелее, чем в мире людей. Не все боги живут на небе: многие божества 

населяют землю, их именуют не тэн, а син 神.При этом обитатели хороших миров тоже 

страдают, и главное, что сделает Будда, – укажет всем им путь к выходу из круговорота 

рождений и смертей, к полному избавлению от страданий.   

Сами миры не вечны, мироздание то разрушается, то возникает вновь, но устроено 

бывает всякий раз примерно так же. Время индийских преданий движется по кругу, и часто 

насущные события определяются чем-то, что случилось бесчисленные века назад, задолго 

до возникновения нынешней земли, небес и ада. Но история как таковая для 

повествователей в «Кондзяку» начинается со времён Будды Шакьямуни ( 釈迦牟尼 , 

Сякамуни). Сам он знает и рассказывает другим, что он – не первый в череде будд – тех, 

кто прошёл земной путь подвижничества, обрёл просветление бодхи 菩提, бодай, и после 

смерти больше не родился, а достиг вечного успокоения, нирваны 涅槃, нэхан. Японские 

наставники обычно говорят о семи буддах прошлого; из них в «Кондзяку» чаще других 

упоминаются первый, Випашьин (毘婆尸 , Бибаси) и шестой, Кашьяпа (迦葉 , Касё:); 

Шакьямуни – седьмой в этом ряду. История Будды Шакьямуни одновременно и уникальна 

– именно она делает нынешний мир таким, каков он есть, – и типична, повторяет истории 

прежних будд с небольшими изменениями.  

Когда именно жил Шакьямуни с точки зрения японских его последователей? В 

Японии принято было считать, что две тысячи лет после его ухода в нирвану исполнились 

в седьмой год правления государя Горэйдзэй, то есть в 1052 г. Таким образом, время жизни 

Будды в Индии совпало с правлением династии Чжоу в Китае; в этом согласны китайские 

историки буддизма, чьи труды принято было изучать в Японии в XI–XII вв. По меркам 

современной науки о буддизме 949 г. до н.э. для кончины Будды – слишком ранняя дата; 

при всей трудности датировки событий древнеиндийской истории, эпоха Будды, скорее, 
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примерно совпадает с китайской эпохой Борющихся царств, когда жили Лао-цзы и 

Конфуций, со временами Сократа и Платона в Древней Греции. Но для китайских 

наставников важно было, чтобы Будда жил раньше основателей даосизма и конфуцианства, 

мог быть учителем для них, а кроме того – чтобы его земная жизнь пришлась на праведные 

времена Чжоу, ведь иначе получалось бы, что благое влияние Будды не достигло Китая. 

При этом обстановка в Индии, какой её показывают предания о Будде, чем-то 

похожа на времена Борющихся царств: единства нет, страна делится на небольшие царства. 

Будда родился в царском роду в одном из таких царств и провёл жизнь в странствиях по 

соседним царствам, в основном расположенным у реки Ганги 恒伽, Го:га, и её притоков.  

Жизнь в этих царствах сосредоточена в основном в городах, за городскими стенами лежат 

сады, а дальше леса и горы, где можно встретить лишь охотников и отшельников. При царях 

состоят «сановники» 大臣, дайдзин, немалую власть имеют «вельможи» или «богачи» 長者, 

тё:ся. Кроме того, в Индии живут жрецы брахманы 婆羅門, барамон (служители богов, 

небесных и земных) и вольные «мудрецы», они же шраманы 沙門, сямон. Образ жизни, 

который выберут для себя Будда и его ученики, не ими самими придуман: многие искатели 

освобождения точно так же питаются подаянием, скитаются из царства в царство, по лесам 

и горам, а в сезон дождей останавливаются в садах возле какого-нибудь города, если их 

туда пригласят. Наставники шраман, «иноверцы» по отношению к буддизму, приверженцы 

«иных путей» 外道, гэдо:, учат, как обрести счастье при жизни и после смерти, отчасти 

отвечают на те же вопросы, что и Будда. Между ними и общиной Будды возникает 

соперничество. Тех, кто навсегда «ушёл из дому» 出家 , сюккэ, пустился в вольные 

странствия, называют также «нищими», бхикшу 比丘, бику, и «нищенками» бхикшуни 比

丘尼, бикуни; в переводах буддийских текстов эти слова принято передавать как «монах», 

«монахиня».  

Ещё одна особенность рассказов о жизни Будды – немыслимо огромные цифры (идёт 

ли речь о численности войск, количестве придворных, о размерах городов и т.п.). 

Исследователи спорят, как толковать эти большие числа в буддийском каноне; в японском 

изводе преданий они, как мне кажется, подчёркивают, что речь идёт о далёком прошлом: 

по мере удаления от эпохи Будды мир «сжимается», мельчает. 

 

Переводя индийские предания в их японском изводе, основанном на китайских 

версиях сутр и трактатов, приходится решать непростой вопрос: как передавать имена 

людей и богов, названия городов, царств и т.д.? Китайские переводчики поступают с 

индийскими именами собственными по-разному: иногда транскрибируют их иероглифами, 

а иногда переводят, если понимают (верно или неверно), что это имя значит на санскрите. 

В отечественном востоковедении для таких случаев А.Н. Игнатович, переводчик 

«Лотосовой сутры» и сочинений японских буддийских мыслителей, предложил правило: 

переводить все имена, которые в китайском тексте канона переведены, и транскрибировать 

их санскритские прообразы там, где в китайском тексте имена транскрибированы. Такой 

подход полностью оправдан в пределах одного канонического текста, где китайский 

переводчик выдерживает некий единый принцип передачи имён собственных. Но как быть 

с японским текстом, который цитирует разные источники в разных переводах и порой даёт 

одни и те же имена то в транскрипции, то в переводе?  Другому подходу следует Ёсико 

Дикстра в английском переводе «Кондзяку»: транскрибировать все имена независимо от 

происхождения в их японском звучании (Сякамуни вместо Шакьямуни, Сюми вместо 

Сумеру, Фугэн вместо Самантабхадры или Всеобъемлющей Мудрости и т.д.; таким же 

способом транскрибированы имена, например, в нашем русском переводе «Собрания песка 

и камней»). В переводе индийской части «Кондзяку» мы примем смешанный подход: 

транскрипции санскритских имен для тех действующих лиц и мест действия, для которых 

они известны, и переводы (часто приблизительные) для остальных имён. В примечаниях 
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мы приводим переводы тех имён, которые у кого-либо из китайских переводчиков были 

переведены. 

 

Схема трех миров  

 

  

https://88f4395e-9a7b-4477-bd7a-ccf73f736fa0.filesusr.com/ugd/47b776_de3ad98586d84e859ea4fc137a310c68.pdf?index=true
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1–1. Рассказ о том, как Шакья, пришедший своим путём, 
поселился в мире людей 

巻 1第 1話 釈迦如来人界宿給語 第一 

В стародавние времена Шакья, пришедший своим путём, когда ещё 

не стал Буддой, звался бодхисаттвой Шакьей и жил во внутренней 
молельне на небе Тушита.  

И вот он задумал: сойти на Джамбудвипу, родиться здесь. И явил 
пять примет увяданья. Эти пять примет таковы: первая – глаза у 

небожителей не мигают, а у него стали мигать; вторая – цветы в венках у 

небожителей не вянут, а у него стали вянуть; третья – у небожителей 
одеяние не пятнают пыль и грязь, а у него стали пятнать; четвёртая –

небожители не потеют, а у него стали потеть подмышки; пятая – 
небожители далеко не отходят от своих сидений, а он к своему сиденью 

больше не возвращался, а садился, где придётся.  
Тут все небожители увидели, в каком облике явился бодхисаттва, 

удивились, говорят ему: мы сегодня видим тебя в таком обличье, и тела 
наши содрогаются, сердца в смятении. Просим: объясни нам причину!  

Бодхисаттва в ответ объясняет небожителям: 
– Знайте же: все дела непостоянны, – так сказано! Недолго мне 

оставаться здесь, скоро покину я небесные чертоги, чтобы родиться на 
Джамбудвипе! 

Слыша это, небожители не на шутку опечалились. 
А бодхисаттва думает: чтобы родиться на Джамбудвипе, нужно 

решить, кто станет моим отцом, кто матерью. Посмотрел и решил: пусть 

отцом моим будет шакья Шуддходана, царь страны Капилавасту, а 
матерью царица Майя, так будет правильно. 

В год Старшей Воды и Тигра в восьмой день седьмого месяца он 
поселился во чреве царицы Майи. Царица во сне увидела, как бодхисаттва 

верхом на белом слоне с шестью бивнями возник из воздуха и через 
правый бок вошёл в её тело. И виден был так ясно, будто в прозрачном 

сосуде из лазурита. 
Царица пробудилась, пошла в покои царя Шуддходаны и рассказала 

ему свой сон. Царь выслушал и говорит супруге:  
– Я видел такой же сон. Но сам я его истолковать не возьмусь.  

И немедля призвал брахмана-гадателя, оделил его чудесными 
благоуханными цветами, всевозможными яствами и спросил, что значил 

сон царицы. Брахман говорит царю:  
– Царевич, коего понесла царица, обладает всеми благими, 

чудесными приметами. Полностью истолковать их невозможно. Но сейчас 

я для тебя, о царь, кратко истолкую их. Дитя во чреве царицы – 
несомненно, из блистательного рода шакьев.  Когда выйдет из чрева, 

излучит великое сияние. Брахма, Шакра, а с ними и все небесные боги 
поклонятся ему. Эти знаки ясно предвещают, что дитя непременно станет 

буддой. Но если не уйдёт из дому, то станет святым государем, 
вращателем колеса, соберёт все сокровища четырёх сторон поднебесной, 

и будет у него тысяча сыновей. 
Тогда великий царь, выслушав слова брахмана, возрадовался 

безмерно, одарил брахмана золотом, серебром, слонами, конями, 
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повозками и прочими сокровищами. И царица тоже оделила его 

всяческими драгоценностями. Брахман принял дары от царя и царицы и 
ушёл восвояси – так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Инга-кё:».  

Предпоследняя жизнь Будды (перед последним рождением на земле) проходила на 

небе Тушита, четвёртом из шести небес. Это небо делится на внешние и внутренние 

«молельни» 院 , ин, на японских изображениях оно выглядит как город с «внешними» 

жилыми кварталами и «внутренним» дворцом. Там же, на небе Тушита, в предпоследний 

раз рождается каждый из будд. «Бодхисаттва» 菩薩, босацу, здесь – существо, готовое стать 

буддой; не все бодхисаттвы пользуются этой возможностью, многие остаются в здешнем 

мире, чтобы заботиться о его обитателях. «Пять примет увяданья» – 五衰, годзуй. Имена 

родителей Будды пишутся как 浄飯, Дзё:бон, Чистый Рис (санскр. Шуддходана) и 摩耶, 

Мая, санскр. Майя. Повествователь здесь и дальше не различает названия индийских стран 

и городов; 迦毗羅衛, Кабираэ, санскр. Капилавасту в сутрах – название не страны шакьев, 

а их столицы.  

«Год старшей Воды и Тигра» – дата, добавленная в пересказ сутры из китайских 

сочинений по истории буддизма; речь идет о 23-м годе правления чжоуского Чжао-вана 

(XI–X вв. до н.э.). «Брахман-гадатель» 善相婆羅門, дзэнсо:-барамон, ниже в рассказе 1–3 

упоминается под именем Асита. «Святой государь, вращатель колеса [Дхармы]» 転輪聖王, 

тэнрин-дзё:о:, санскр. чакравартин – праведный правитель. 

 
 

1–2. Рассказ о том, как Шакья, пришедший своим путём, 
родился в мире людей. 

巻 1第 2話 釈迦如来人界生給語 第二 

В стародавние времена матушка Шакьи, пришедшего своим путём, 
царица Майя, вместе со своим отцом, вельможей по имени Супрабуддха, 

в начале весны, в восьмой день второго месяца, отправилась в сад 
Лумбини погулять под деревьями, что зовутся беспечальными, ашока. 

Государыня приехала в сад, сошла с драгоценной колесницы, сначала 
украсила себя разными прекрасными ожерельями из цветов, а потом 

пошла под деревья ашока. С государыней шла свита в восемьдесят четыре 
тысячи служанок. Приехали они на ста тысячах повозок. Сановники, 

придворные и чиновники всячески старались услужить царице.  
А у деревьев этих ствол сверху донизу ровный, тяжелые листья 

свисают с веток. Наполовину зеленые, а наполовину синие. Цвет их 

блещет и сияет, как перья на шее у павлина. Царица встала перед деревом, 
правой рукой ухватилась за ветку, чтобы сорвать, – и тут из правого её 

бока родился царевич. И излучил великое сияние. 
В тот час небесные боги, демоны, бог Брахма, шраманы, брахманы 

– все толпою собрались под тем деревом. Едва царевич родился, боги его 
взяли за руки и помогли ему пройти по семь шагов на четыре стороны 

света. Едва ступал, под ногою вырастал лотос и принимал его ступню. 
Семью шагами на юг указал царевич, что для бесчисленных живых 

существ он станет буддой, самым урожайным полем. Семью шагами на 
запад указал, что нынешнее тело его – последнее, что больше он не 

родится, а в этот раз проживёт до старости, а потом положит предел самой 
смерти. Семью шагами на север указал, что переправит всех на тот берег 
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через море рождений и смертей. Семью шагами на восток указал, что 

станет главным провожатым для всех живых. И еще по семь шагов прошёл 
в каждый из промежутков между сторонами света – и указал, что станет 

буддой, отсечёт все страсти и страдания. Семью шагами вверх указал он, 
что ради нечистых он не запятнается скверной. Семью шагами вниз указал, 

что прольёт дождь Закона, угасит пламя ада, поможет всем живым обрести 
радость в покое и мире.  

Пройдя по семь шагов в каждую сторону, царевич произнёс такие 
стихи: 

 

我生胎分尽 Я исчерпал ту долю, что велит рождаться из утробы, 

是最末後身 Это тело – моё последнее тело, 

我已得漏尽 Я же исчерпаю и всякое загрязнение  

当復度衆生 И точно переведу всех живых на тот берег! 

 
Семь его шагов являют суть семи частей просветления. А то, что из 

земли у него под ногами вырастали лотосы, было чудом богов земли.  

Тогда четыре небесных государя обернули царевича небесной 
пеленой, уложили на небесный помост. Бог Шакра взял драгоценный 

зонтик, а царь богов Брахма – белое опахало, они встали справа и слева. 
Цари змеев Нанда и Упананда пролили с неба потоки чистейшей воды, 

омыли тело царевича. Один раз – тёплой водой, а другой раз – прохладной. 
Тело царевича – золотистое, с тридцатью двумя знаками. Излучает 

великое сияние, озаряет весь великий тысячный, трёхтысячный мир. 
Небесные змеи и все восемь народов играют в воздухе небесную музыку, 

с неба дождем падают небесные одеяния и украшения. 
В ту пору жил один сановник, звали его Маханаман. Он пришёл к 

великому царю, сообщил, что родился царевич, рассказал обо всех 
чудесах. Великий царь удивился, отправился в сад. Тогда одна служанка 

увидела, что прибыл царь, вошла в сад, взяла на руки царевича, принесла 
к царю и говорит: царевич, сейчас ты должен почтить царя-отца. А царь 

молвит: сначала почти моего учителя, брахмана, а потом уж взгляни на 

меня! Тогда служанка с царевичем на руках подошла к брахману. Брахман 
поглядел на царевича и говорит царю: этот царевич непременно станет 

святым государем, вращателем колеса! 
 Царь вместе с царевичем въехал в город Капилавасту. А недалеко 

от города обитал один бог, имя его Вирудхака. В его святилище люди из 
рода шакьев всегда приходили на поклонение, молились обо всём, чего 

сердце желает. Царь принёс царевича в это святилище и говорит 
сановникам: сейчас я за царевича должен  поклониться здешнему богу. 

Кормилица с царевичем на руках подошла к святилищу – и тут явилась 
одна богиня. Имя её Бесстрашная. Она вышла из священных палат, 

поглядела на царевича, соединила ладони, почтила царевича, 
поклонилась ему головою в ноги и говорит кормилице:  

– Этот царевич превосходит всех людей. Никогда не пренебрегай 
им! И не приходи с ним поклоняться мне. Это я буду поклоняться ему! 

Потом царь, царевич и царица вернулись в город. Царица Майя 

через семь дней после рождения царевича скончалась. А потому великий 
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царь, а вслед за ним и всё царство горевали безмерно. Царевич ещё 

младенец, кто же будет растить его? – думал царь и скорбел.  
У отца царицы, вельможи Супрабуддхи, было восемь дочерей. 

Восьмую звали Махапраджапати. Ей и поручили растить царевича. Она 
ему стала в точности как мать. А была она царевичу тёткой. Имя царевичу 

дали Сиддхартха. А царица Майя после смерти возродилась на небе 
Тридцати трёх, – так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Инга-кё:» (1). 

Имя деда Будды по матери – Супрабуддха (善覚, Дзэнкаку), Благомудрый. Царский 

сад здесь называется Лумбини (Ранбини 嵐毗尼). Деревья ашока 無憂樹 , муудзю, Jonesia 

aśoka.  

«Четыре небесных государя» 四天王 , Ситэнно:, – правители четырёх царств по 

четырём сторонам света на склонах горы Сумеру на ближайшем к земле уровне небес. Из 

этих богов-правителей чаще других в «Кондзяку» упоминается владыка севера Вайшравана 

毘沙門, Бисямон.  

«Семь частей просветления» (七覺支, сити какуси) таковы: 1) выбор подходящего 

учения (擇法, такухо:, санскр. Дхарма-правичая); 2) усердие (精進, сё:дзин, санскр. вирья); 

3) радость (喜, ки, санскр. прити); 4) лёгкость и покой (輕安, кэйан, санскр. прашрабдхи); 

5) памятование (念, нэн, санскр. смрити); 6) сосредоточение (定, тэй, санскр. самадхи); 

отрешённость (捨, ся, санскр. упекша). 

«Змеи» здесь – один из народов, населяющих небеса, санскр. нага; их царей зовут 

Нанда 難陀 и Упананда 跋難陀, Хацунанда. Ниже говорится о «восьми народах» (八部, 

хатибу): это собственно боги 天, тэн; змеи наги 龍, рю:; демоны якши 夜叉, яся; небесные 

музыканты гандхарвы 乾闥婆, кэндацуба; воинственные асуры 阿修羅, асюра или сюра; 

похожие на птиц гаруды 迦楼羅, карура; музыканты киннары 緊那羅, киннара; похожие на 

змей махораги 摩睺羅伽, макорага.  

Мудрый сановник Маханаман (摩訶那摩) будет действовать и в рассказе 1–3. Имя 

Вирудхака (増長, Дзо:тё:), Возрастающий, обычно носит один из четверых небесных царей 

(владыка юга), но здесь оно принадлежит земному божеству. Имя богини Бесстрашной 

пишется как 無畏, Муи, санскр. Абхая (?). 

Тридцать два знака будды в разных текстах перечисляются несколько по-разному, 

вот один из списков: 1) ноги прочно стоят на земле; 2) на ступнях знак «колеса Закона»; 3) 

пальцы длинные и тонкие; 4) пятки широкие и плоские; 5) между пальцами перепонки; 6) 

ноги и руки гибкие; 7) стопы с высоким подъёмом; 8) ноги тонкие, как у антилопы; 9) руки 

длиной до колен; 10) уд невидим; 11) размах рук равен росту; 12) волосы на теле 

поднимаются вверх; 13) из каждой поры растет волосок; 14) тело золотистое; 15) от тела 

исходит свет; 16) кожа нежная; 17) ступни, ладони, плечи и шея округлые; 18) руки выше 

локтя плотные; 19) тело благородное, как у льва; 20) осанка прямая; 21) плечи крепкие; 22) 

зубов сорок; 23) зубы ровные; 24) клыки белые; 25) щёки, как у льва; 26) слюна 

благоуханная; 27) язык широкий и длинный; 28) голос звучный; 29) глаза голубые; 30) 

ресницы, как у быка; 31) между бровями завиток белых волос; 32) шишка на темени. 

Имя тётки царевича Махапраджапати пишется как 摩迦波闍 , Макахадзя, а имя 

царевича Сиддхартха – 悉駄, Ситта. 

 
 

1–3. Рассказ о том, как царевич Сиддхартха жил в городе и 
получал всё для радости 

巻 1第 3話 悉達太子在城受楽語 第三 
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В стародавние времена царевичу Сиддхартхе, сыну царя 

Шуддходаны, исполнилось семнадцать лет, и царь-отец собрал всех 
сановников, стал держать совет. Объявил: царевич уже взрослый, надо 

его женить. Но кто та девушка, что могла бы стать ему подходящей 
супругой? Сановники отвечали: есть один брахман из рода шакьев, зовут 

его Маханаман. У него есть дочь по имени Яшодхара. Обличьем 
превосходит других, сердцем мудра. Она подойдёт царевичу в жёны! 

Великий царь это услышал, очень обрадовался и послал гонца к тому 
брахману с вестью: царевич уже вырос, я ищу ему супругу, выбор пал на 

твою дочь. И тот послушался царской воли. 
Тогда царь с сановниками выбрали счастливый день, отправили 

двадцать тысяч повозок, доставили невесту во дворец – и царевич с нею 
поженились, как велит обычай. А ещё собрали самых красивых девушек 

и поселили с ними, ночью и днём свита без конца  развлекала и потешала 
новобрачных.  

Но царевич не всё время проводил с женой. Поначалу, когда ещё не 

понимал, что к чему, он по ночам в тишине успокаивал сердце и без 
смятения в мыслях созерцал путь мудрецов. Великий царь каждый день 

спрашивал у служанок: сблизился ли царевич с супругой? А служанки 
говорят: пока не похоже, чтобы царевич и супруга его стали близки. Царь 

это слышал и весьма печалился, думал развлечь сына, присылал к нему 
всё новых и новых девушек, чтобы плясали, пели и потешали его. А 

царевич всё никак не сближался с супругой. Великий царь об этом всё 
больше тревожился и горевал. 

А царевич прослышал, что цветы в садах пышно расцвели, что вода 
в родниках чиста и прохладна, – и захотел выехать в сады прогуляться. 

Послал служанок передать это великому царю. Я, мол, живу во дворце, 
много дней уже не гулял. Хочу ненадолго выехать погулять! Царь это 

услышал, обрадовался. И тотчас велел сановникам и чиновникам 
подготовить дорогу, всё вдоль неё очистить. 

Царевич сначала пришёл к царю-отцу, поклонился, а потом выехал. 

Царь своего самого старого и учёного сановника, мудрого и разумного, 
отправил вместе с царевичем. И вот царевич со свитой выехал из города 

через восточные ворота. Все жители царства от знатных до простых, 
мужчины и женщины, собрались на него поглядеть, толпились тучами. 

Тогда бог Шуддхаваса преобразился, принял облик дряхлого старца. 
Голова белая, спина сгобенная, опирается на посох, бредёт, ковыляя. 

Царевич его увидел и спрашивает у спутников: кто это? Ему отвечают: это 
старик.  

– А что значит – старик?  
– Этот человек раньше был молодым, потом зрелым. Теперь 

одряхлел, стал жалок, вот его и зовут стариком.  
И снова царевич спрашивает:  

– Только этот человек стал стариком? Или другие люди тоже станут? 
– Все люди тоже станут, – отвечают ему. 

Царевич развернул колесницу и вернулся во дворец. 

Прошло немного времени, царевич снова передал царю: хочу 
выехать прогуляться! Царь услышал и опечалился: в прошлый раз 

царевич выехал, увидел у дороги старика, сердце его огорчилось, а не 
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возвеселилось. А теперь опять хочет выехать. Так думал царь и 

дозволения не дал. Но собрал сановников, стал держать совет: царевич в 
прошлый раз выехал из восточных ворот, увидел старика, и не было ему 

радости от прогулки. Теперь хочет выехать снова. В этот раз очистите 
дорогу, чтобы там не попалось никого вроде давешнего старика! Так он 

повелел, а потом разрешил сыну выехать. Царевич, как и раньше, со 
свитскими чиновниками выехал из дворца – через южные ворота. 

Бог Шуддхаваса преобразился, в этот раз принял облик больного. 
Тело истощено, живот раздут, стонет, еле дышит. Царевич увидел его, 

спрашивает: кто это? Ему отвечают: это больной.  
– А что значит – больной?  

– Больным называют того, кто из-за недуга не полнеет, хотя и ест, 
и пьёт; четыре начала в его теле расстроены, ему становится всё хуже, 

сто суставов болят и ноют, жизненные силы истончаются, хоть и лежит, 
не находит он покоя. Есть руки-ноги, на сам он двигаться не может, другие 

люди ему помогают и лечь, и встать. Такого человека и называют больным.  

Царевич от сострадания к этому больному сам чувствует боль, 
спрашивает опять:  

– Болеет только этот человек? Или остальные люди тоже?  
– Все люди, без различия знатных и простых, болеют.  

Царевич развернул колесницу и вернулся во дворец, а сам горюет о 
том, что узнал, и радуется всё меньше. 

Царь спрашивает его свитских: доволен ли царевич прогулкой в этот 
раз? Свитские отвечают: выехали через южные ворота, увидели у дороги 

больного, царевич расспросил о нём и всё меньше радуется. Царь 
услышал это и весьма опечалился. Отныне боялся выездов из города и 

ещё больше берёг царевича. 
В ту пору жил один человек, сын брахмана, звали его Удайин. Был 

он сведущ, мудр, рассудителен. Царь его вызвал во дворец и говорит: 
– Царевич в нынешней жизни получает все пять желанных вещей, 

но не рад им. Боюсь, недалёк тот день, когда он захочет уйти из дому, 

изучать Путь мудрецов. Стань отныне спутником царевича, поговори с ним 
о том, как радоваться пяти желанным вещам в этом мире, удержи его 

сердце от радостей ухода из дому!  
Удайин принял приказ царя, стал следовать за царевичем неотлучно, 

постоянно побуждал его смотреть на пение и пляски. 
Прошло время, царевич говорит: хочу выехать прогуляться. Царь 

думает: Удайин теперь сопутствует царевичу, удержит его от отвращения 
к миру, от желания уйти из дому. И разрешил выехать. 

И вот царевич с Удайином и со свитскими чиновниками, в дыму 
благовоний, осыпаемый цветами, под звуки музыки выехал из города 

через западные ворота. Бог Шуддхаваса в сердце своём думает: прежде я 
явил два образа: старика и больного, множество людей видели их и 

рассказали царю. Царь в гневе оттого, что царевич их видел и лишился 
радости. В этот раз я покажу образ мертвеца всем и о том доложат царю, 

он разгневается еще больше и непременно кого-нибудь накажет. Сегодня 

я покажусь так, чтобы видели только царевич и Удайин, а остальные не 
видели! Так он решил и принял обличье мертвеца. 
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Мертвец лежит на носилках, осыпанный цветами и благовониями, 

люди все вместе плачут, провожают его. Только царевич и Удайин его 
видят. Царевич спрашивает у Удайина: а это кто? Удайин, страшась 

царского веления, не отвечает. Трижды спрашивал царевич – не отвечает. 
Тогда бог Шуддхаваса своей чудесной силой сделал так, чтобы Удайин 

перестал сознавать себя, и заставил его ответить: это мёртвый.  
Царевич спрашивает:  

– Что значит – мёртвый?  
Удайин говорит:  

– Мёртвым называют того, чей облик разрушен ветром смерти, чьи 
дух и сознание покинули тело, у кого корни всех четырёх начал больше 

не мыслят. Человек, пока жил в этом мире, жаждал пяти желанных вещей, 
любил богатство, вовсе не сознавал, как оно непостоянно. А сегодня в 

одночасье всё это бросил, умер. И ни родители, ни близкие, ни домочадцы 
теперь, когда жизнь его кончена, не последуют за ним. Ныне он – как 

трава или дерево. Его, умершего, в самом деле есть за что жалеть!  

Царевич это услышал, в великом страхе спрашивает Удайина:  
– Смертен только этот человек? Или остальные люди тоже? 

А тот отвечает: 
– Все люди таковы. 

Царевич развернул колесницу и вернулся во дворец.  
Царь вызывает Удайина, спрашивает: доволен ли царевич выездом? 

Удайин отвечает: мы выехали из города, далеко не уехали, а там – 
мертвец у дороги. Откуда он взялся, не знаю. Только мы с царевичем его 

видели. Царь это услышал и думает: видели только царевич и Удайин, а 
другие не видели. Наверняка это дело божества. Сановник не виноват. 

Всё точно так, как предсказал Асита! Весьма огорчился, опечалился, день 
за днём посылал людей к царевичу со словами: это царство – твоё. Почему 

же ты всё печалишься, не радуешься? 
– Прежде царевич выезжал через восточные, южные и западные 

ворота. Через северные ещё не выезжал. В следующий раз непременно 

поедет на прогулку через северные ворота. Так украсьте ту дорогу, и 
чтобы там не было никого наподобие прежних встречных!  

Так царь велел сановникам, а в сердце своём взмолился: когда 
царевич выедет из города, пусть боги не показывают ему ничего 

безотрадного, не терзают печалью его сердце! 
Царевич снова говорит царю: поеду прогуляться. Сам царь, Удайин 

и чиновники сопровождают царевича, едут впереди и позади. Выехали 
через северные городские ворота, приехали в сады. Спешились, чинно 

уселись под деревьями. Свитские держатся поодаль, а царевич 
сосредоточил сердце на мыслях о страданиях старости, болезни и смерти. 

И тут бог Шуддхаваса сменил обличье, надел одеяние Закона, взял 
чашу, оперся на посох, подошёл и встал перед царевичем. Царевич видит 

его, спрашивает: кто ты? Монах отвечает: Я бхикшу.  
– А что значит – бхикшу?  

– Кто отсёк страсти и страдания, кто не получит нового тела, того 

называют бхикшу. В этом мире всё непостоянно. Чему я учу – это верный 
путь без волнения. На краски мира я не смотрю, голосам не внимаю, 

запахов не обоняю, вкусов не ощущаю, за касаниями не следую. И 
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никакие вещи меня не сбивают с пути. Навсегда обрёл недеяние, достиг 

берега освобождения.  
Договорил – и явил чудесные силы, взлетел в небо и исчез. Царевич, 

увидев это, сел на коня и вернулся во дворец. 
Царь спрашивает Удайина: доволен царевич прогулкой в этот раз? 

– Не то чтобы царевич в этот раз остался недоволен. Но, прибыв в 
сады, он сел под деревом, а там был некий человек: с обритой головой, в 

тёмной одежде. Он встал перед царевичем и говорил с ним. А завершив 
беседу, улетел в небо. Что он говорил, я не знаю. Пока царевич беседовал 

с ним, радовался. А когда вернулся во дворец, вид его снова стал печален. 
Царь это выслушал, не понял, что предвещает этот знак, только 

подозревал: как бы царевич не ушёл из дому, не стал учиться пути 
мудрецов! Боялся всё больше, печалился безмерно. Так передают этот 

рассказ. 
 
Рассказ восходит к «Инга-кё:». 

Имя жены Будды, Яшодхара, пишется 耶輸陀羅, Ясюдара.  

Путь мудрецов 聖の道 , хидзири-но мити, здесь – путь отшельников, ищущих 

освобождения от земных и посмертных страданий.  

В других изложениях этой истории царевич видит настоящего старика, больного и 

умершего, однако здесь это наваждения; их показывает бог по имени Шуддхаваса 浄居天, 

Дзё:го-тэн, бог Чистой обители; местом его пребывания считается четвёртое из небес «мира 

образов». Имя сановника пишется 憂陀夷 , Удаи. Бог наводит на него чары, чтобы он 

«перестал сознавать себя», «делает так, чтобы сердце его не мыслило» 心を不覚に成して, 

кокоро-о фукаку-ни наситэ. Имя предсказателя Аситы (阿私陀, Асида) в рассказе 1–1 не 

звучало, но речь идёт о том самом брахмане, кто предсказал судьбу царевича.  

«Пять желанных вещей» перечисляет бог в облике монаха: это краски, звуки, запахи, 

вкусы и касания, всё, что воспринимается пятью чувствами. Иногда встречается и другой 

список: богатство, любовное наслаждение, еда и питьё, слава, сон. «Никакие вещи не 

сбивают с пути» – 法に迷はず, хо:-ни мадовасу, тж. «никакие учения». «Ветер смерти» 刀

風, татикадзэ, «ветер-меч»; он же убивает живые существа при разрушении мира.  

 

 

1–4. Рассказ о том, как царевич Сиддхартха покинул город и 
ушёл в горы. 

巻 1第 4話 悉達太子出城入山語 第四 

В стародавние времена сыну царя Шуддходаны, царевичу 

Сиддхартхе, исполнилось девятнадцать лет, в сердце своём он глубоко 
обдумал замысел уйти из дому – и отправился к царю-отцу. Приветствовал 

царя по всем правилам – как если бы государь Шакра приветствовал бога 
Брахму. 

Сановники доложили о приходе царевича. Царь услышал – и 
посреди печалей своих обрадовался безмерно. Царевич обратился к царю, 

почтительно склонил перед ним голову. Царь обнял его и усадил. Царевич 

сел и говорит царю: 
– Кто любит друг друга, непременно расстаются. Я хочу лишь 

одного: разреши мне уйти из дому, вступить на путь ученья! И я 
постараюсь всех живых привести к освобождению от мук разлуки с 

любимыми! 
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Царь это услышал, и сердце его заболело великой болью – будто 

рухнула алмазная гора. Дрожит всем телом, не может спокойно усидеть 
на месте, держит царевича за руку, говорит: ни слова больше! – и плачет 

без конца. Царевич видит, что не в силах остановить потока царских слёз, 
устрашился и вернулся к себе. Но думал только об уходе из дому, и не 

было радости в его сердце. 
Царь, видя его помыслы, велел сановникам накрепко запереть все 

четверо городских ворот и охранять их. Когда открывали и закрывали 
ворота, шум раздавался на сорок ри. 

Тогда жена царевича, Яшодхара, увидела три сновидения. Когда 
проснулась, рассказала царевичу:  

– В первом луна упала на землю. Во втором у меня выпали зубы. В 
третьем я лишилась правой руки. 

И спросила: что они предвещают? Царевич молвил:  
– Луна – вон она, в небе. И зубы у тебя не выпали. И рука на месте. 

Эти сны пустые, не вещие. Тебе нечего бояться. 

У царевича было три жены. Одну звали Гопи, вторую Яшодхара, а 
третью Мригадава. Во дворце построили им трое палат, каждой  служило 

по двадцать тысяч служанок. 
В ту пору во дворец явился сын небожителей по имени Вершитель 

Закона, чудесной силой преобразил тела и наряды служанок, а их самих 
погрузил в забытьё. Одни сбросили одежды и спали с открытыми глазами, 

похожие на мёртвые тела. Другие лежали, глядя вверх, вытянув руки и 
ноги, спали, открыв рты. Или сбросили все украшения, или во сне 

запятнали себя нечистотами. Царевич со светильником в руке вошёл, 
увидел все эти образы и думает: обличья женщин явились мне как 

нечистые, неприглядные. Зачем желать их? 
Поздней ночью бог Шуддхаваса и множество богов мира желаний 

заполнили небо и в один голос говорят царевичу: внутри и вне дворца все 
домочадцы легли спать. Сейчас – самое время уйти из дому! Царевич это 

услышал, сам пошёл к Чандаке, своему конюшему, и говорит: заседлай и 

выведи для меня коня Кантхаку. Чандаку боги не усыпили, он услышал 
слова царевича, содрогнулся телом, встревожился сердцем, ничего не 

сказал. Потом залился слезами и говорит:  
– Я не хочу мешать замыслу царевича. Но и царского приказа 

ослушаться боюсь. Да и не время сейчас ехать на прогулку. И не тот нынче 
день, когда надо ударить по врагу. Зачем же ты поздней ночью требуешь 

коня? Куда ты задумал ехать? 
Царевич молвит: 

– Я ради всех живых хочу ударить по войску страстей и страданий, 
что связывают их. Не мешай моему замыслу.  

У Чандаки слёзы льются, как дождь. Дважды и трижды он упрашивал, 
но в конце концов вывел коня. Царевич поехал шагом и говорит Чандаке 

и Кантхаке:   
– Любящие встречаются, но расстаются. Мирового непостоянства 

все неизбежно страшатся. Если есть причины и условия для ухода из дома, 

трудно избежать его! 
Чандака это слушает и ничего не отвечает, и конь Кантхака не ржёт. 
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В тот час царевич из тела своего излучал свет, озарял все десять 

сторон. По таким правилам уходили из дому будды прошлого, и я 
поступлю так же, – решил он. Боги переставляли четыре ноги коня, 

поддерживали Чандаку, государь Шакра нёс зонтик, все божества шли 
следом. Северные ворота города сами собою раскрылись и ни звука не 

было слышно. Царевич выехал через ворота. А в небе боги пели хвалу без 
конца.  

Царевич произнёс клятву:  
– Если не отсеку я печалей, страданий, мук и горестей рождения, 

старения, болезни и смерти, я не вернусь во дворец. Если не обрету 
просветления-бодхи и если не поверну колесо Закона, больше не увижусь 

с царем-отцом. Если не исчерпаю помыслов любви и милости 恩愛, больше 

не увижу Махапраджапати и Яшодхару!  
Так он поклялся, и к исходу ночи проехал по дороге три йоджаны. 

Боги следовали за ним, а тут вдруг исчезли. 
Конь скачет – точно летит златокрылая птица-гаруда, Чандака не 

отстаёт, бежит рядом. Царевич въехал в рощу, где отшельник Бхаргава 
вершил трудные дела. Здесь спешился, хлопнул коня по крупу и молвит: 

– Сюда ты довёз меня, и я тому рад безмерно! 
А Чандаке говорит: 

– Люди на свете таковы, что одни в сердце своём добры ко мне, но 
внешне не следуют за мной, другие внешне добры, но сердцем – не со 

мною. Ты же и сердцем, и внешне никогда мне не противился. Я покидаю 
царство, ухожу в эти горы. Ты один следовал за мной. Я очень благодарен! 

Я пойду к мудрецам. А ты скорее вместе с Кантхакой возвращайся во 

дворец. 
Чандака это услышал, повалился наземь, плачет, горюет безмерно. 

И Кантхака услышал – возвращайся, – и ноги его подкосились, копыта 
заскользили, слёзы полились дождём. 

Чандака говорит: 
– Я во дворце нарушил царский наказ, взял Кантхаку и вывел для 

тебя, царевич, пошёл с тобой. Царь узнает, что царевич пропал, точно 
обезумеет от горя. И все во дворце всполошатся, засуетятся. Как же я 

брошу царевича и вернусь во дворец? 
Царевич молвит: 

– Таков закон этого мира: один умирает, другой рождается. Какие 
двое могли бы навсегда остаться вместе?  

Обратился к Чандаке и произнёс клятву: 
– Будды прошлого тоже, чтобы достичь просветления, снимали 

украшения, срезали волосы. И я сейчас сделаю так!   

Вынул из драгоценного венца своего яркий камень, отдал Чандаке и 
сказал: этот камень из венца передай царю, моему отцу. Снял ожерелье 

и сказал: а это отдай Махапраджапати. А прочие украшения передай 
Яшодхаре. Не печалься обо мне долго! Забирай Кантхаку и возвращайся 

во дворец! 
А тот не возвращается, плачет и горюет. 

Тогда царевич сам кинжалом срезал себе волосы. Явился государь 
Шакра, забрал волосы и исчез. В воздухе боги воскуряют благовония, 

рассыпают цветы, возглашают хвалу: во благо, во благо! Тогда бог 
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Шуддхаваса явился перед царевичем, принял облик охотника, одетого в 

плащ кашая. Царевич его увидел, обрадовался, молвит:  
– Та одежда, что на тебе, – одеяние покоя и чистоты, плащ всех будд, 

живших в древности. Почему же ты носишь этот плащ и грешишь?  
А охотник отвечает: 

– Я надеваю плащ и выслеживаю оленей. Олени видят плащ, все 
подходят ко мне. А я их убиваю. 

Царевич молвит: 
– Ты носишь плащ затем, чтобы убивать оленей, а не затем, чтобы 

искать освобождения. Я отдам тебе вот эти одежды, украшенные семью 
драгоценностями, а сам надену твой плащ и спасу всех живых!  

Охотник говорит: хорошо! И сменял плащ на одежду царевича. 
Царевич взял кашаю охотника и надел. 

Тогда бог Шуддхаваса принял свой исконный облик, взлетел в небо 
и в воздухе разлилось сияние. Чандака это увидел и понял: царевич не 

вернётся! Повалился на землю, горюет ещё больше. Царевич говорит 

Чандаке: 
– Скорее возвращайся во дворец, расскажи обо всём, что я сделал. 

Тогда Чандака, рыдая в голос, и Кантхака, горюя и плача, побрели 
обратно той же дорогой. 

Вернулись во дворец, Чандака всё рассказал, как есть, и великий 
царь, а за ним и все остальные рыдали, печалились и тревожились 

безмерно. 
Этот Кантхака – конь царевича, а Чандака был его слугой (舎人). Так 

передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Инга-кё:» и «Хо:он дзюрин». 

Имена жён царевича – Гопи (瞿夷, Куи) и Мригадава (鹿野, Рокуя). Бог Вершитель 

Закона 法行, Хо:гё:, возможно, Шуддхаваса из предыдущего рассказа. Имя слуги пишется  

車匿 , Сяноку, коня – 犍陟 , Кондэй. «Златокрылыми птицами» 金翅鳥 , Кондзитё:, 

называются  гаруды, один из восьми небесных народов (см. рассказ 1–2).  Йоджана 由旬, 

юдзюн, – мера длины, около 12 км. 

Когда цель Будды называется санскритским словом бодхи, оно записывается как 菩

提, бодай. «Поворачивать колесо Закона» означает заново проповедовать учение, которе 

когда-то уже проповедовали прежние будды.  

Мудрец Бхаргава 跋伽, Бака, обозначен как «отшельник» 仙人, сэннин, этим же 

словом называют даосских «бессмертных». О «трудных делах» подвижников, 苦行, кугё:, 

речь пойдёт в следующем рассказе.  

«Семь драгоценностей» 七寶, ситихо: – золото, серебро, лазурит, агат, хрусталь, рубин, 

изумруд (есть и другие списки, в них могут входить кораллы, жемчуг и пр.). Монашеский плащ 

кашая 袈裟, кэса, шьётся из лоскутов ни на что не годной ткани; звери не боятся его потому, 

что издревле знают: так одеваются монахи, чей устав не велит убивать. О чудесных 

свойствах плаща кашая речь пойдёт ниже в рассказе 3–9. 

 

 

1–5. Рассказ о том, как царевич Сиддхартха в горах вершил 
трудные дела. 

巻 1第 5話 悉達太子於山苦行語 第五 
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В стародавние времена царевич Сиддхартха ушёл в горы, где 

отшельник Бхаргава вершил трудные дела. Царевич, уйдя из дому, 
направился к жилищу отшельника. Тот царевича встретил и с глубоким 

почтением сказал: 
– Многие отшельники не излучают такого света, как ты! А потому я 

встречаю тебя, царевич, и приглашаю к нам. 
Царевич посмотрел, что делают отшельники: одни носят одежду из 

травы, другие поклоняются воде и огню. 
Поглядел царевич на эти трудные дела и спрашивает у отшельника 

Бхаргавы: чего вы этим добиваетесь? Отшельник отвечает: упражняясь в 
этих трудных делах, мы стремимся возродиться на небесах. Царевич над 

этим поразмыслил и решил: хоть и вершат они трудные дела, никто из них 
не стремится к Пути будд. Я здесь не останусь! И молвил: пойду в другое 

место. Отшельник ему говорит:  
– Если решил уйти, иди отсюда на север, там есть великие 

отшельники. Зовут их Алара и Калама. Иди к ним, – так его научили. 

А меж тем Чандака, ведя в поводу Кантхаку, вернулся во дворец. 
Люди во дворце говорят Махапраджапати и Яшодхаре: Чандака и 

Кантхака вернулись, они здесь! Махапраджапати это услышала и в слезах 
сообщила царю. Царь услышал – и от горя лишился чувств, упал наземь, 

а когда очнулся, послал чиновников на четыре стороны искать царевича. 
Великий царь велел: нагрузите тысячу повозок всякими припасами и 

отправьте к царевичу. Раз уж такое случилось, я преподнесу ему дары, 
чтобы он не бедствовал!  

Чандака отправился к царевичу, вручил ему припасы, но царевич 
ничего не взял. Тогда Чандака выбрал человека и с ним отослал тысячу 

повозок обратно к царю, а сам остался при царевиче, с утра до вечера не 
расставался с ним. 

Царевич прибыл к отшельнику Араде. А небожители отшельнику 
говорят: Сарвартха-Сиддха покинул своё царство, расстался с отцом, 

ищет наивысшего, верного и прямого Пути, хочет спасти всех живых от 

страданий, а потому идёт сюда. Отшельник выслушал весть от 
небожителей, вышел, увидел царевича – а тот обличьем прекрасен 

безмерно. Алара тут же его встретил, отвёл к себе и усадил. 
– В древности, – говорит отшельник, – цари в молодые годы 

наслаждались всеми пятью желанными вещами, и не бывало такого, чтобы 
они покидали царства, уходили из дому, искали Путь. Сейчас ты, царевич, 

в расцвете лет отбросил пять желанных вещей и пришёл сюда. Воистину, 
удивительно! 

Царевич молвит: 
– Я рад слышать от тебя такие слова. Проповедуй мне Закон, учение 

о том, как прекратить рождение, старение, болезнь и смерть! 
Отшельник говорит: 

– У живых существ вначале из помрачения рождается 
самодовольство. Из самодовольства рождаются глупые помыслы. Из 

глупых помыслов рождается страстное желание. Из страстного желания 

рождаются чувства, пять видов тонкой пыли. Из пяти видов тонкой пыли 
рождаются пять начал. Из пяти начал рождаются алчность, гнев и прочие 

страсти. Так круговращаются рождение, старение, болезнь и смерть, 
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печаль, горе, мука и страдание. Вот, царевич, моя краткая проповедь для 

тебя. 
Царевич молвит: 

– Из твоей проповеди я понял, из каких корней растут рождение и 
смерть. А каков способ отсечь этот корни?  

Отшельник говорит: 
– Если хочешь отсечь корни рождения и смерти, уйди из дому, 

соблюдай заповеди, упражняй терпение, поселись в тихом месте и 
сосредоточься на созерцании, отдались от желаний, неприязней и прочих 

неблагих вещей. Это и есть освобождение! 
Царевич молвит: 

– Сколько лет тебе было, когда ты ушёл из дому, и сколько лет ты 
уже упражняешься в делах Брахмы? 

Отшельник отвечает: 
– Из дому я ушёл в шестнадцать лет, в делах Брахмы с тех пор 

упражняюсь сто четыре года. 

Царевич это услышал и думает: сто четыре года вершил он дела 
Брахмы – и вот какой Закон обрёл. Поищу того, кто превосходит его!  

Встал с места и расстался с отшельниками. А двое отшельников 
увидели, что царевич уходит, и думают: мудрость царевича весьма 

глубока, трудно её измерить! Соединили ладони  и проводили его. 
Итак, царевич пришёл туда, где вершил трудные дела отшельник 

Калама. Там были жилища Каундиньи и ещё четверых.  
А оттуда царевич пришёл к берегу реки Найранджаны и там учился, 

осваивал  сосредоточение сидя, вершил трудные дела. Иногда за день 
съедал лишь одно зёрнышко сезама, иногда одно зёрнышко риса, а порой 

от одного до семи дней съедал только одно зёрнышко риса или сезама. 
Каундинья и его товарищи тоже вершили трудные дела, подносили дары 

царевичу, были рядом, не покидали его.  
Царевич думает: я упражняюсь в трудных делах уже целых шесть 

лет. А Пути до сих пор не обрёл. Если я этими трудными делами истощу 

тело, погублю свою жизнь, а Пути не обрету, все иноверцы скажут: он 
умер с голоду! А потому стану принимать пищу и достигну Пути!  

И встал с места, пошёл к реке Найранджане, вошёл в воду, совершил 
омовение. 

Завершил омовение, но тело его было истощено, ослабело, он не 
смог выбраться на берег. Тогда явились небесные боги, усадили его на 

ветку дерева и подняли. У реки росло большое дерево, зовётся оно 
арджуна. В том дереве жило божество по имени Кукубха. Божество 

протянуло руки, украшенные бусами, и вытянуло царевича. Царевич, 
держась за руку древесного божества, выбрался на берег реки. Поел риса 

и сезама, а когда доел, бросил в реку золотую чашу и отправился под 
дерево бодхи. 

В том лесу одна девушка пасла коров. Звали её Нандахара. Бог 
Шуддхаваса явился и сказал ей: царевич пришёл сюда в лес, поднеси ему 

дары! Девушка это услышала, обрадовалась. В тот час в пруду сам собой 

вырос цветок лотоса с тысячей лепестков. А в нём как в чаше – каша из 
молока, сезама и риса. Девушка это увидела, думает: чудо! И тут же 
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собрала кашу, пошла к царевичу, поклонилась и поднесла дар. Царевич 

принял подношение от девушки, тело его засияло, дух и силы укрепились. 
Пятеро бхикшу, видя это, удивились, устрашились, думают: если бы 

мы приняли такое подношение, все наши трудные дела обратились бы в 
ничто! И все ушли восвояси. 

А царевич оттуда отправился под дерево Пиппала. Так передают 
этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Инга-кё:». 

Первый из учителей Будды говорит, что у других отшельников нет такого «жара» 威

光, ико:, как у царевича, и потому он встречает царевича не как новичка, а как собрата. Под 

«жаром» (санскр. теджас) здесь понимается способность к подвижничеству – к «трудным 

делам», они же «дела Брахмы» 梵行, Бонгё:, санскр. брахмачарья.   

Божество называет царевича не Сидхарртхой, а Сарватрха-Сиддхой 薩波悉達, Саха-

Сицута, такой вариант имени Будды встречается во многих текстах. Обычно второго и 

третьего учителей царевича называют Алара Калама и Удрака Рамапутра; здесь имя и 

прозвание первого из них разделаются, как если бы это были два разных человека, Алара 

阿 羅 邏 , Арара и Калама 迦 蘭 , Каран. Учение Алары разные буддийские тексты 

пересказывают по-разному, но схоятся в том, что он указал царевичу пути отрешения от 

мира, но не окончательного освобождения. В рассказе Алары прослеживается цепочка 

причин, похожая на ту, которую позже выстроит Будда, но звенья здесь другие: 

«помрачение» 冥, мё:; «самодовольство» 我慢, гаман; «глупые помыслы» 痴心, тисин; 

«страстное желание» 染愛, дзэн-ай, «пять видов тонкой пыли» (по числу органов чувств»

五微塵気, го мидзинки, «пять начал» 五大, годай (земля, вода, огонь, ветер, пространство). 

Из «способов», они же «уловки» 方便, хо:бэн (санскр. упая), Алара называет соблюдение 

заповедей 戒行, кайгё; «терпение» 忍辱, ниннику; «сосредоточенное созерцание» 禅定, 

дзэндзё:; их итогом должно стать «освобождение» 解脱, гэдацу. 

Каундинья (憍陳如 , Кё:дзиннё) и четверо его товарищей будут действовать и в 

следующих рассказах. Они покидают царевича, видя, что он будто бы бросил «трудные 

дела». Показательно, что «состредоточение сидя» 坐 禅 , дзадзэн, упомянуто в 

повествовании о том, как будда ещё только готовился к просветлению; в Японии 

наставники традиции дзэн говорят, что именно это подвижничество делает человека буддой. 

Название реки пишется 尼連禅, Нирэндзэн, имя девушки –  難陀婆羅, Нандахара. 

Название дерева арджуна (頞離那, аринна) и имя божества Кукубха (柯倶婆, Какуба) в 

наши дни оба считаются названиями растения Terminalia arjuna. Другое дерево, пиппала (畢

波羅, хицубара) – Ficus religiosa, оно же «дерево бодхи». 

 
 

1–6. Рассказ о том, как небесный демон пытался помешать 
бодхисаттве достичь Пути 

巻 1第 6話 天魔擬妨菩薩成道語 第六 

В стародавние времена бодхисаттва под деревом бодхи задумался: 
а на чём сидели прежние будды, когда достигали наивысшего Пути? И 

понял: нужно сделать сиденье из травы. Тут государь богов Шакра принял 
обличье человека и пришёл с охапкой чистой мягкой травы. Бодхисаттва 

спросил: кто ты? А он ответил: зовут меня – Податель счастья.  
Бодхисаттва обрадовался: 
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– Я разрушу несчастье и достигну счастья! А можно взять у тебя той 

травы, что ты несёшь? 
Тут Податель счастья дал бодхисаттве травы и высказал пожелание: 

– Когда бодхисаттва достигнет Пути, пусть первым переправит меня 
на тот берег! 

Бодхисаттва взял траву, устроил сиденье, уселся на него, скрестив 
ноги, подобно прежним буддам. И поклялся: если не достигну истинного 

просветления, никогда не встану с этого сиденья! 
Тогда небесные змеи и все восемь народов возрадовались, божества 

в воздухе пели хвалу без конца. 
В тот час дворец демонов на Шестом небе сам собой содрогнулся, 

зашатался. Царь демонов думает: шрамана Гаутама под деревом, 
отбросил пять желаний, сосредоточился, сидя прямо, и достигнет 

истинного просветления. Если он достигнет Пути и повсюду станет всех 
переводить на тот берег, вторгнется в мой мир, победит меня. Пока он не 

достиг пути, пойду, помешаю ему, ввергну в смятение! 

У царя демонов был сын, звали его  Саттва. Он увидел, что отец 
горюет и печалится, спросил отца: почему ты горюешь, печалишься? Царь 

демонов отвечает:  
– Шрамана Гаутама сейчас сидит под деревом, он достигнет Пути, 

нападёт на меня и сокрушит. Я хочу ему помешать, ввергнуть в смятение!  
Демон-сын увещевает отца:   

– Бодхисаттва чист, как никто другой. Небесные змеи и все восемь 
народов защищают его. нет такой мудрости и таких чудес, какие не 

открылысь бы ему. Ты не сможешь ему помешать. Зачем же тебе 
совершать злодеяние, взваливать на себя вину? 

А ещё у царя демонов было три дочери. Обличьем прекрасны, 
превосходят всех небесных дев. Одну зовут Желанная, другую 

Обольстительница Людей, третью Любезная. Они вместе пришли к 
бодхисаттве и говорят:  

– Ты достиг таких заслуг, что боги и люди тебя почитают безмерно. 

Мы в расцвете лет, красотою с нами никто не сравнится. Наш отец-
небожитель прислал нас в дар тебе. Мы будем утром и вечером тебе 

служить. 
Бодхисаттва молвит: 

– Вы взрастили малое благо, потому и обрели тела небожительниц. 
Обличьем вы прекрасны, но сердца ваши не помышляют о непостоянстве. 

Когда умрёте, непременно сойдёте на три дурных дороги. Я вас принять 
не могу. 

Тогда три небесные девы вдруг преобразились в дряхлых старух. 
Головы седые, лица в морщинах, зубы выпали, губы обвисли. Спины 

согнулись, животы раздулись, как барабаны. Опираются на посохи, едва 
ковыляют, идти не могут. 

Царь-демон это увидел и мягкими речами стал уговаривать 
бодхисаттву: 

– Если тебя не радуют удовольствия в мире людей, поднимайся к 

нам, в небесные чертоги! Я свой сан небожителя и всё, что нужно, все 
пять желанных вещей, – всё брошу, отдам тебе! 

Бодхисаттва молвит: 
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– Ты в прежней жизни освоил малое благо, поэтому ныне смог стать 

свободным, царём небожителей. Когда срок твоего счастья окончится, ты 
сойдёшь на три дороги без надежды на избавленье. Ты создаёшь причины 

для греха. Я не приму то, что ты предлагаешь. 
Демон говорит: 

– Ты знаешь плоды моего воздаяния. А кто знает плоды твоего 
воздаяния? 

Бодхисаттва молвил: 
– Плоды моего воздаяния знают небо и земля. 

И когда он это сказал, великая земля сотряслась шестикратно, 
земные божества с чашами из семи драгоценностей, полными цветов 

лотоса, явились из-под земли и сказали царю демонов: 
– Бодхисаттва в прошлом отдавал людям голову и глаза, кости и мозг, 

царство и город, жену и детей, искал наивысшего просветления-бодхи. А 
потому ныне ты не сможешь ввергнуть его в смятение!  

Демон это услышал и в сердце своём устрашился, волосы на теле 

встали дыбом. А земные боги склонились к ногам бодхисаттвы, поднесли 
ему цветы, а потом исчезли.  

Царь демонов думает: сейчас я не сумел смутить сердце этого 
Гаутамы. Применю же уловку! Соберу войско и ударю по нему силой! И 

тут же его полчища заполнили всё небо. Все воины обличьями страшны, 
одни с копьями, другие с мечами, головы увенчаны огромными деревьями, 

в руках  алмазные посохи. У одних головы кабаньи, у других змеиные, и 
таких страшных обличий – множество. А ещё сёстры-демоницы. Одну 

зовут Мегха, другую Кали. У обеих в руках чаши из черепов, они встали 
перед бодхисаттвой, обе явили ужасные виденья. 

И все демоны являют чудовищные обличья, пугают бодхисаттву. 
Однако у бодхисаттвы ни один волос не дрогнул. Тогда демоны ещё 

больше опечалились, горюют безмерно. 
В воздухе пребывал бог по имени Сразивший Многих. Он скрывался, 

но молвил:  

– Сейчас я смотрю на почитаемого Муни – сердце его спокойно, 
гневных помыслов нет. Вы, толпы демонов, не отравляйте ядом свои 

сердца, не обращайте на него гневных помыслов!  
Демоны услышали голос из воздуха, устыдились-раскаялись, 

навсегда прекратили помышлять о чванстве и зависти и вернулись в свой 
дворец. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Инга-кё:», похожие рассказы есть в «Хо:он дзюрин» и «Кё:рицу 

исо:». 

Имя Китидзё 吉祥  в Японии обычно понимается как Подательница счастья и 

относится к богине, супруге Шакры. Царь демонов с Шестого неба  第六天魔王, дайрокутэн 

мао:, часто появляется в японских преданиях как враг Закона Будды. Его иногда 

отождествляют с божеством того же неба, царем богов Свободным 自在天王, Дзидзай 

тэнно:. Он называет Будду по родовому прозванию – Гаутама 瞿曇, Кудон; далее так будут 

называть Будду его противники. В этом же рассказе бог по имени Сразивший Многих , Инта, 

величает Будду прозвищем Муни 牟尼 (полностью – Шакьямуни, «молчальник из рода 

шакьев). Сына царя демонов зовут Саттва 薩陀, Сацута, дочерей – 染欲, Дзэн-ёку, 能悦人, 
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Но:эцунин, 可愛楽, Каайраку. Имена демониц – Мегха 弥伽, Мика, и Кали 迦利, Кари. В 

итоге демоны отказываются от «чванства» 憍慢, кё:ман, и «зависти» 嫉妬, ситто. 

 

 
1–7. Рассказ о том, как бодхисаттва под деревом достиг Пути 

巻 1第 7話 菩薩於樹下成道語 第七 

В стародавние времена небесный демон, применяя всяческие уловки, 
мешал бодхисаттве достичь Пути, но бодхисаттва нисколько, ни на 

горчичное зерно им не поддался. Силой милосердия он разрушил 
прекрасные образы небесных дев, избежал наваждения – мечей и стрел, 

и в седьмой день второго месяца ночью полностью одолел демонов, 
излучил великое сияние, вошёл в сосредоточение и постиг истинную 

правду. К середине ночи обрёл он небесный взор. А в третью часть ночи 
сокрушил неведенье и обрёл свет мудрого разуменья, навсегда отсёк 

страсти и страдания, достиг всех видов мудрости. С тех пор его и зовут 
Шакьей. 

Шакьямуни, прошедший свой путь, сидел молча. Тут явился великий 

бог Брахма и говорит:  
– Ради всех живых – проповедуй Закон! 

И Шакья взором Будды оглядел живые существа – чьи корни высшие, 
средние и низшие, и бодхисаттв, чьи корни высшие, средние и низшие, 

так прошло дважды семь дней. 
И снова Почитаемый в мирах подумал: Я открою врата Закона, 

подобного сладкой росе, и первым переправлю на тот берег отшельника 
Алару! А голос из воздуха говорит: отшельник Алара прошлой ночью 

скончался. Будда молвит: значит, отшельник прошлой ночью скончался. 
И снова думает: отшельник Калама мыслит ясно, корни его остры. Первым 

переправлю его! И снова голос из воздуха говорит: отшельник Калама 
скончался прошлой ночью. Будда молвит:  

– Значит, отшельник Калама прошлой ночью скончался…  
Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Инга-кё:». 

«Небесный взор» здесь – способность ясновидения. Величание Будды «Почитаемый 

в мирах» 世尊, Сэсон, частое в китайском буддийском каноне, соответствует санскритским 

Локанатха и Бхагаван; «прошедший свой путь» 如来, нёрай, санскр. татхагата. 

 
 

1–8. Рассказ о том, как Шакья проповедал Закон пятерым 

монахам-бхикшу 
巻 1第 8話 釈迦為五人比丘説法語 第八 

В стародавние времена Шакья, прошедший свой путь, отправился в 
царство Варанаси, пришёл туда, где жили пятеро бхикшу – Каундинья и 

иже с ним. Эти пятеро издалека увидели, что явился он, прошедший свой 
путь, и говорят меж собой: шрамана Гаутама бросил трудные дела, идёт 

сюда, чтобы попросить еды. Не будем смущаться, встанем и выйдем ему 
навстречу! 

Прошедший свой путь приблизился к ним, пятеро встали с мест, 
поклонились, встретили его. Тогда прошедший свой путь сказал пятерым: 
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– Вы в малой вашей мудрости не сомневайтесь, не считайте за пустяк, 

достиг я Пути или не достиг! Почему? А потому, что когда вершишь 
трудные дела, сердце приходит в смятение. А когда получаешь 

удовольствия, сердце радуется. Потому я и отдалился от двух путей, 
трудного и радостного, пошёл по Срединному Пути, и теперь смог достичь 

просветления-бодхи. 
Так он сказал и проповедал для пятерых четыре истины: о 

страдании, стечении, уничтожении и пути. Пятеро его выслушали – и 
обрели чистоту ока Закона, отдалились от пыли мирской, отошли от 

страданий.  
Пятерых звали так: первого – Каундинья, второго – Махакашьяпа, 

третьего – Ашваджит, четвёртого – Бхадрика, пятого – Маханаман-Колия. 
Если спросить, почему именно эти пятеро, – то в древности, в век будды 

Кашьяпы, девять человек учились вместе. У четверых корни были остры

利根, они первыми обрели путь. А у пятерых корни были тупы, и только 

теперь им впервые открылось просветление. Ибо они дали обет: 

встретимся, когда Шакья пройдёт свой путь, явится в мир и достигнет 
Пути! Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Инга-кё:». 

Место первой проповеди Будды – город Варанаси (波羅奈, Харана), здесь, как и в 

других рассказах, его название переносится на всю страну. «Четыре благородные истины» , 

ситэй, кратко записываются четырьмя знаками: 苦集滅道, ку-сю:-мэцу-до:, «страдание – 

стечение (причин страдания) – уничтожение (причин страдания) – Путь (к уничтожению 

причин страдания). Имена перавх пятерых учеников Будды пишутся так: Каундинья 憍陳

如, Кё:дзиннё; Махакашьяпа 摩訶迦葉, Макакасё:; Ашваджит 頞鞞, Ахэй; Бхадрика 跋提, 

Бадай; Маханаман-Колия 摩 男 拘 利 , Мадангури. Японские наставники считают 

неслучайным, что один из этих первых учеников звался тем же именем Кашьяпа 

(Махакашьяпа), что и предшественник Шакьямуни, шестой из семи будд [Трубникова, 

Бабкова 2019]. 

Бабкова М.В., Трубникова Н.Н. Буддийская община глазами наставника Догэна. М.; 

СПб.: Центр гуманитарных инициатив, 2019.  

 
 

1–9. Рассказ о том, как Шарипутра состязался с иноверцами 
в чародействе 

巻 1第 9話 舎利弗与外道術競語 第九 

В стародавние времена ученик Шакьи, прошедшего свой путь, 

почитаемый Шарипутра поначалу был учеником иноверцев. Когда мать 

его носила, он ещё в утробе был разумен и мудр, пытался вырваться из 
материнского чрева. Тогда мать себе сделала железный пояс. Когда 

ребенок родился, его назвали Шарипутрой. 
Он последовал за Брахманом с Длинными Ногтями, изучал его книги. 

Но однажды Шарипутра услышал, как ученик Будды, бхикшу Ашваджит 
проповедует Закон четырёх истин и отвратился от общины иноверцев, 

стал учеником Шакьи, обрёл начальный плод. Потом стал приходить к 
Будде и на седьмой день обрёл плод архата.  

В ту пору иных путей было много, главные из них – путь великих 
мудрецов, путь чудотворцев, путь Вед. Все они как один Шарипутру 
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ревновали безмерно. И задумали встретиться с ним и устроить состязание 

в тайном искусстве чар. Выбрали день, назначили состязание. О том 
прослышали во всех шестнадцати великих царствах, зрители собрались 

толпой, как на рынке. Высшие, средние и низшие – никто не остался в 
стороне. 

Состязались перед великим царём, звали его Победоносным. 
Шарипутра был один, а иноверцев – много, не счесть. Сели справа и слева 

друг против друга, стали показывать чары. Сначала со стороны иноверцев 
над Шарипутрой явили большое дерево, оно ударило его по голове и 

пыталось расколоть. Со сторны Шарипутры подул смертоносный ветер и 
дерево это унёс далеко. Потом со стороны иноверцев явили поток воды. 

Со стороны Шарипутры явился огромный слон и во мгновение всю воду 
выпил. Тогда со стороны иноверцев явилась великая гора. Со стороны 

Шарипутры вышел силач и рукою её разнёс вдребезги. Затем со стороны 
иноверцев явился зелёный змей. Со стороны Шарипутры вылетела 

златокрылая птица и его прогнала. Со стороны иноверцев явился 

огромный бык, а со стороны Шарипутры – лев, и бык не смог приблизиться. 
Тогда со стороны иноверцев явился огромный якша, а со стороны 

Шарипутры вышел Вайшравана и его поборол. 
Итак, в итоге иноверцы проиграли, а Шарипутра победил, и с тех 

пор по пяти областям Индии всё шире стали разлетаться слухи о том, что 
у Шакьи люди сильны и замечательно отважны. 

После этого многие иноверцы вслед за почитаемым Шарипутрой 
навсегда обратились к Пути Будды – так передают этот рассказ.  

 
Рассказ восходит к «Кэнгу-кё:». 

Имя Шарипутры пишется как  舎利弗, Сярихоцу; здесь и далее ученики Будды 

именуются «почитаемыми» 尊者 , сондзя. О разных школах «иноверцев», противников 

буддийского учения, см. примечания к рассказу 1–15; здесь названы «путь великих 

мудрецов» 大智外道, дайти-гэдо:;  «путь чудотворцев» 神通外道, синдзу:-гэдо:, и «путь 

Вед» 韋随外道, Идзуй-гэдо:, имеются в виду приверженцы древней веры, основанной на 

Ведах. Брахман с Длинными Ногтями 長爪梵志, Тё:со:-бонси, – он же Кауштхила , позже 

он также станет учеником Будды. Примечательно, что в «Кондзяку» индийские наставники 

обучают людей по «книгам» 典籍, тэндзяку, хотя на самом деле, скорее всего, это были 

устные наставления.  

Здесь и ниже следование Закону Будды приносит «плоды», их различается четыре: 

1) «начальный плод», или плод сротапанны («вошедшего в поток») 須陀洹, сюдаон; 2) плод 

сакридагамина, или «того, кто вернётся единожды» 斯陀含, сидагон; 3) плод анагамина, или 

«того, кто уже не вернётся» 阿那含, анагон; 4) плод архата, или «соврешенного» 阿羅漢, 

аракан. Считается, что обычно человек обретает эти плоды один за другим в ходе строгого 

подвижничества. Но присутствие Будды помогает многим обрести один из плодов 

мгновенно.  

Царь Победоносный 勝軍 , Сё:гун, он же Прасенаджит 波斯匿 , Хасиноку, по 

преданиям, был ровесником Будды и правил в городе Шравасти 舎衛,Сяэ; ниже он 

действует во многих рассказах. Состязание в «тайном искусстве чар» 秘術 , хидзюцу, 

выглядит весьма походим на японские придворные состязания, например, поэтические 

турниры. «Смертоносный ветер» здесь – 毗嵐, Биран, санскр. Вайрамбхака; о Вайшраване 

см. примечания к рассказу 1–2. Состязание в наваждениях между Шарипутрой и 

противниками Будды в Японии вспоминал, например, драматург театра Но Дзэами 
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Мотокиё на рубеже XIV–XV вв., говоря, что именно от этого состязания берёт начало 

театральное искусство. 

 

 

 

 
1–10. Рассказ о том, как Девадатта нападал на Будду 

巻 1第 10 話 提婆達多奉諍仏語 第十 

В стародавние времена жил человек по имени Девадатта. Он 

доводился Будде двоюродным братом по отцу. Будда – сын царя 
Шуддходаны, а Девадатта – сын царя Дроноданы. 

Однажды, когда Девадатта был царевичем, он подстрелил гуся. Гусь, 
подбитый стрелой, упал в сад к царевичу Сиддхартхе. Царевич увидел 

гуся, а в сердце его сострадание было глубоко, он гуся пожалел, взял на 
руки, вытащил стрелу, стал заботиться о нём. Девадатта пришёл к 

царевичу, просит гуся – а тот не отдаёт, Девадатта сильно разгневался и 

с тех самых пор царевич Сиддхартха и Девадатта рассорились. 
После того как царевич Сиддхартха стал буддой, Девадатта 

принялся изучать книги иноверцев, всё больше завидовал Будде, думал о 
собственном пути как о превосходном и постоянно нападал на Будду. 

Однажды Будда проповедовал Закон на Святой Орлиной горе, а 
Девадатта к нему явился и говорит Будде: 

– У тебя много учеников. Отдай часть мне!   
Будда не согласился. Тогда Девадатта сговорился с пятью сотнями 

учеников-новичков, и они тайно перебрались к Девадатте, поселились у 
него на горе Слоновьей головы. В тот раз совершил он грех разрушения 

общины: прекратилось вращение колеса Закона, на небе и под небом все 
о том горевали и сожалели. А потом Девадатта на горе Слоновьей головы 

проповедовал учение о пяти дхармах и восьмеричный верный путь. 
Шарипутра решил: надо вернуть те пять сотен бхикшу, учеников-

новичков. И отправился на разведку. Когда Девадатта крепко заснул, 

Шарипутра подобрался к нему. Маудгальяяна пять сотен бхикшу собрал в 
мешок, сложил в чашу и с ними перелетел к Будде. 

Тогда у ученика Девадатты Кокалики в сердце проснулся гнев, он 
сандалией ударил учителя по лицу, и только тут Девадатта проснулся, 

очнулся, понял, что пятьсот бхикшу, учеников-новичков, вернули обратно, 
и разгневался безмерно. 

Тогда Девадатта пошёл к Будде, взял камень в тридцать обхватов и 
метнул его в Будду. Но горные боги отвратили камень, отшвырнули прочь. 

Камень раскололся, и осколок ранил Будду в ногу, из большого пальца 
пошла кровь. Это был второй тяжкий грех. Тогда Девадатта себе пальцы 

рук смазал ядом, сделал вид, будто склонился к ногам Будды, пытался 
втереть в рану яд, но яд вдруг превратился в лекарство и залечил рану. 

А ещё царь Аджаташатру по наущению Девадатты напоил допьяна 
огромного слона, и когда слон обезумел, выпустил его и подстроил так, 

чтобы слон напал на Будду. Увидев пьяного слона, пятьсот архатов 

испугались и взлетели в небо. Тогда Будда из ладони явил пять львиных 
голов, слон их увидел и убежал прочь. 
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А Будда вошёл во дворец царя Аджаташатру, проповедал Закон, 

обратил царя к учению, принял царские дары. Тогда у Девадатты злые 
помыслы укрепились ещё пуще, и он покинул дворец. 

А ещё Девадатта ударил по голове монахнию-бхикшуни, обретшую 
плод архата, звали её Утпала. Это был третий тяжкий грех: ударом он убил 

архата-бхикшуни.  
Под Девадаттой разверзлась великая земля, он провалился в 

подземные темницы. Та яма, куда он канул, сохранилась до сих пор. Так 
передают этот рассказ. 

 
Похожие рассказы есть в «Хо:он дзюрин», «Кё:рицу исо:», «Дайтидо-рон» 

Имя Девадатта пишется 提婆達多, Дайбадатта; имя его отца – Дронодана 黒飯, 

Кокубон, Тёмный рис. В других версиях злоба Девадатты объясняется иначе: он выступает 

на тех же стрелковых состязаниях, что и Сиддхартха в пору сватовства к Яшодхаре, и 

проигрывает. В рассказе появляется ещё один ученик Будды, Маудгальяяна 目連, Мокурэн, 

часто он действует в паре с Шарипутрой. Имя Кокалика пишется как 倶迦利, Кукари. 

Аджаташатру, 阿闍世, Адзясэ, будет появляться и в других рассказах как великий злодей. 

Святая Орлиная гора 霊鷲山, Рё:дзюсэн, она же Гридхракута 耆闍崛山, Гидзякуцу – 

место действия многих сутр. Гора, где проповедует Девадатта, называется 象頭山 , 

Со:дзусан, или Гаяширша. 

  Пять дхарм, здесь, видимо, то же, что пять ложных взглядов 五邪 , годзя. 

Восьмеричный верный путь 八支正道, хацуси сё:до:, состоит из таких частей: правильное 

воззрение  正見, сё:кэн; правильное намерение 正思惟, сё:сиюй; правильная речь 正語, сё:го, 

правильное действие 正業 , сё:го:,  правильный образ жизни 正命 , сё:мё:, правильное 

усердие 正 精 進 , сё:сё:дзин, правильное памятование 正 念 , сё:нэн, и правильное 

сосредоточение 正定, сё:дзё. 

Пять тяжких грехов Девадатты – разрушение общины, пролитие крови Будды, 

убийство отца, матери и архата. Имя Утпала пишется как 華色 , Кэсики. Согласно 

«Лотосовой сутре» (гл. XII), Девадатта всё же станет буддой, потому что просветление 

доступно всем. 

 

 
1–11. Рассказ о том, как Будда пришёл в город брахманов 

просить подаяния  

巻 1第 11 話 仏入婆羅門城乞食給語 第十一 

В стародавние времена Будда собрался пойти в город брахманов 

попросить подаяния. Тогда иноверцы в том городе единодушно решили: 
– Нынче некий бхикшу по прозванью Гаутама ходит в каждый дом и 

просит еды. Дурно это, неприятно! А ведь по рождению он знатный 
человек. Говорят, он сын царя Шуддходаны, отказался от царского сана, 

рехнулся, ушёл в горы и стал Буддой. Он смущает людские сердца, многих 
уже заморочил. Ни в коем случае нельзя подносить ему дары!  

Так они всюду рассказывали и всем объявили: если кто нарушит 
запрет и одарит Гаутаму, будет изгнан за пределы царства!  

Итак, Будда пришёл – а в одних домах ворота закрыли, не впускают 
его, в других не отвечают, хоть он и долго ждал, а в третьих не велят 

подходить, гонят прочь.  
Уже солнце встало высоко, а подаяния он не получил. Повесил на 

шею пустую чашу, с усталым видом двинулся восвояси. А из одного дома 
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вышла женщина – вылить помои из-под риса, что простояли несколько 

дней и протухли. Вышла за ворота, видит, что Будда без подаяния 
возвращается восвояси, и в сердце её пробудилась жалость. Какой бы дар 

поднести ему? – думает она. А была она бедна, поднести совсем нечего. 
Стоит, льёт слёзы, Будда её увидел и спрашивает: ты о чём горюешь? 

Женщина отвечает: 
– Солнце встало высоко, ты, Будда, не собрав подаяния, уходишь, я 

тебя увидела, подумала: что бы подать тебе? А семья моя бедна, подать 
совсем нечего, ничего нет! О том я и горюю. 

Заливается слезами, рыдает, и тут Будда молвит: 
– А вот у тебя в руках ведро: что в нём? 

Женщина отвечает: 
– Я вышла вылить тухлые помои из-под риса. 

Будда говорит: 
– А поднеси их мне в дар! Если пахнут рисом, так и хорошо! 

Женщина на это: 

– Очень это странно, но сделаю, как ты велишь, – и налила из ведра 
ему в чашу. Будда принял дар, чашу взял и произнёс заклятие-

пожелание: 
– За эту заслугу ты, когда возродишься на небе, станешь царём неба 

Траястримша, а когда возродишься в мире людей, станешь царём страны. 
Заслуга твоя безмерна! 

А иноверцы в тот день поднялись на высокую башню, смотрят оттуда 
и видят: Будду от всех домов прогнали, солнце уже высоко, подаяния он 

не собрал, устал, уходит – и вот, получил от женщины помоев и произнёс 
заклятие-пожелание. Иноверцы вышли ему навстречу, говорят: 

– Эй, Будда, зачем же ты такими пустыми речами обнадёживаешь 
людей? Нехорошо! Встретил женщину, когда она выносила тухлые помои, 

выпросил их себе и говоришь: ты, мол, возродишься на небе, станешь 
царём... Самые пустые речи! 

Так они насмехались и бранили его. Будда говорит:  

– Видели зерно дерева пиппала, высокого и крепкого? 
Иноверцы отвечают: видели. Будда им:  

– И какой оно величины? 
Иноверцы в ответ: меньше горчичного зерна. Будда молвит: 

– А дерево пиппала какой величины? 
Иноверцы говорят: такой, что в тени его ветвей может укрыться 

пятьсот повозок и ещё место останется. Будда молвит: 
– Вот и поймите суть сравнения! Из зернышка меньше горчичного 

вырастает дерево, и в тени его ветвей могут укрыться пятьсот повозок и 
больше. Заслуга от малого дара Будде безмерна. В здешнем мире так – а 

уж тем более в будущей жизни. Поймите это! 
Иноверцы его слушают, думают: достойно! Поклонились ему, и тут 

волосы сами упали с их голов, и стали они архатами. А женщина услышала 
предсказание, тоже поклонилась Будде и ушла. Так передают этот рассказ.  

 
Похожие рассказы есть в «Хо:он дзюрин», «Кё:рицу исо:» и «Дайтидо-рон».  

Правила буддийской общины не разрешают просить подаяния в запас, а только на 

один день, и они же запрещают есть после полудня, поэтому Будда уходит, видя, что 
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полдень настал. «Помои» здесь – вода, в которой промывали рис; пока она свежая, её 

использовали для разных бытовых нужд, а выливали, только когда испортится. «Заклятие-

пожелание» 呪願, сюган, – один из переводов санскритского мантра. В этом рассказе 

впервые звучит тема великой силы подаяния; в «Кондзяку» ей посвящено множество 

рассказов. 

 
 

1–12. Рассказ о том, как Будда пришёл в дом иноверца 
Шригупты 

巻 1第 12 話 仏勝蜜外道家行給語 第十二 

В стародавние времена в Индии жил иноверец, звали его Шригупта. 
Он думал: как бы избавиться от Будды? И измыслил такую хитрость: 

приглашу Будду к себе. Если придёт, как ни в чём не бывало, то я пойму, 
что он действует как обычный человек. А если не придёт, пойму, что он в 

самом деле действует мудро! Так решил Шригупта и отправил гонца к 
Будде: приходи, мол. Будда сразу принял приглашение. Шригупта, а 

вслед за ним и другие иноверцы, радостно хлопают в ладоши: ага, ага! 
Вот что они задумали: вырыли под воротами яму, широкую и глубокую, 

на дне её развели костры, натыкали мечей остриями кверху. Заложили 
яму тонкими досками, а сверху присыпали песком. И ждут, когда придёт 

Будда. 
Среди детей иноверца был один мальчик. Он говорит:  

– Очень глупо устраивать западню для того, кто придёт к тебе в дом, 
отец! Будда на такую хитрость не поддастся! Последний из его учеников 

– и тот не поддастся! Что уж и говорить о Будде, чья мудрость неизмерима! 
Это смешно, брось скорее это дело!  

Отец-иноверец отвечает:  

– Если бы Будда был мудр, он бы эту ловушку распознал и не пошёл 
ко мне. А он охотно согласился, так что может и поддаться. Не уговаривай 

понапрасну, сиди себе!  
Так он неласково ответил, и сын больше ничего не сказал. 

И вот, дожидаются прихода Будды, предвкушают: ловушка его 
погубит непременно! А Будда излучает свет, шагает не спеша, как ни в 

чём не бывало. Впереди толпа учеников, слушателей его голоса, а Будда 
за ними. Перед воротами Будда говорит: пусть никто из вас не входит ни 

впереди меня, ни рядом со мною! Входите только следом за мной! И за 
трапезой принимайтесь за еду, только когда я поем, а пока я не начну 

есть, за палочки не беритесь! Так он их предостерёг и вошёл в ворота.  
Иноверцы и все домочадцы Шригупты собрались, встали в ряд у 

ворот, вытянули шеи, предвкушают: вот сейчас он провалится в яму, 
сгорит в огне, напорется на мечи! И тут из ямы выросли огромные цветы 

лотоса и закрыли её всю, Будда вошёл, ступая по ним. И все его ученики 

вошли, держась следом. Иноверцы думают: чудеса! Расстроились 
безмерно. А Будда прошёл, сел прямо, ему подали еду. Иноверцы думали: 

ну, уж когда он съест отраву, точно не выживет! Запасли всяких ядов и 
подали ему. Однако яд, поднесённый в дар, превратился в сладкую росу, 

и Будда всё съел. Ученики тоже поели, и никто не отравился. 
У иноверцев при виде такого вдруг проснулись в сердце сожаления, 

и они рассказали Будде всё как есть: какую дурацкую ловушку они 
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подстроили. Тогда Будда, полный сострадания, проповедал для них Закон, 

обратил их к учению, и все они, слушая Будду, обрели плод архатов. Так 
передают этот рассказ.  

 
Похожие рассказы есть в «Хо:он дзюрин» и «Кё:рицу исо:». 

Имя Шригупта пишется как 勝蜜, Сё:мицу. «Слушатели голоса» 声聞, сё:мон, санскр. 

шравака – те, кто проходил личное обучение у Будды; в Японии так обычно называют 

приверженцев раннего буддийского учения и противопоставляют сторонникам махаяны 

(см. свиток 4-й). Индийцы, по словам рассказчика, тоже едят палочками, 箸, хаси, как и 

китайцы, и японцы. «Сладкая роса» 甘露, канро, санскр. амрита, – пища богов на небесах.  

 

 
1–13. Рассказ о том, как Будда пришёл в дом вельможи 

Многоимущего 
巻 1第 13 話 満財長者家仏行給語 第十三 

В стародавние времена жил в Индии вельможа, звали его 

Многоимущим. У него был сын. И жил там другой вельможа, Судатта, у 
того была дочь. Многоимущий пришёл к Судатте в дом, глядь – а там 

дочка: прекрасна, величава, словно бы светится. Многоимущий говорит 
Судатте: у меня – единственный сын, у тебя дочь, давай их поженим! А 

Судатта на это: никак нельзя!  
– Почему нельзя? – спрашивает Многоимущий. 

– Я свою дочь, – говорит Судатта, – вверил Будде, распоряжаться 
ею не могу. Твой сын следует за иноверцами. Жена же станет слушаться 

мужа, то и сама пойдёт за иноверцами. Вот почему детей наших поженить 
нельзя.  

Многоимущий настаивает: всё равно поженим! Судатта отвечает: 
тогда посоветуюсь с Буддой. И пошёл к Будде, рассказал ему об этом деле. 

Будда молвит: хорошо! Скорее пожените их! Я сам пойду в дом к 
Многоимущему и обращу его к учению. А Многоимущий говорил:  

– Если ты, Судатта, выдашь дочь за моего сына, я на шестнадцать 

ри выложу ей дорогу золотом, украшу всеми семью драгоценностями! 
В итоге Судатта согласился выдать дочь замуж за сына 

Многоимущего. Тот вправду украсил дорогу [от его дома до своего], 
выложил землю золотом. И конечно, всё остальное [для свадьбы] тоже 

припас. Так Судатта отправил дочь в дом к Многоимущему. 
Тогда Будда говорит Ананде: пойди к дому Многоимущего, посмотри, 

что да как, и попробуй обратить его на благой путь. Если он не обратится, 
то попытается тебя выгнать. Тогда примени чудесные силы и возвращайся.  

Ананда принял наказ Будды, пошёл к дому Многоимущего. Люди 
всполошились, зашумели: явился злодей, ни прежде, ни ныне не 

виданный! Может, это шрамана Гаутама? И стали его выгонять. Но 
невестка Многоимущего их остановила. Сын Многоимущего спрашивает 

жену: это твой учитель? Она отвечает: нет, это Ананда, ученик моего 
учителя. Муж говорит: этот монах наверняка в тебя влюблён, вот и 

пришёл сюда! Гоните его вон! Жена ему:  

– Ничуть. Ты полный дурак! Этот человек отсёк желания трёх миров, 
навсегда отдалился от любовных помыслов. Скоро он уйдёт восвояси, 

смотри! 
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И тут Ананда взлетел в небо, излучил свет, явил чудесные силы и 

исчез. Сын Многоимущего смотрит, думает: удивительно! 
Будда выждал два дня, а потом в тот дом явился Шарипутра. Сын 

Многоимущего спрашивает у жены: этого ты зовёшь своим учителем? 
Жена отвечает: нет, это пришёл его ученик Шарипутра. А тот, как в 

прошлый раз, излучил свет, явил чудеса и исчез. 
Потом Будда отправил туда Пурну, Субхути, Кашьяпу и других 

учеников: все они приходили, излучали свет и являли чудеса. 
Многоимущий и сын его думают: ученики Будды творят удивительные 

чудеса. Они сильнее наших иноверческих чар. Посмотреть бы ещё, каков 
сам Будда, их учитель! И запала им на сердце эта мысль.  

Тогда Будда из завитка белых волос между бровей излучил свет, 
озарил весь дом Многоимущего. Восток, запад, юг и север, четыре 

стороны меж ними, верх и низ шестикратно содрогнулись, с неба дождём 
посыпались цветы четырёх видов – мандарава, махамандарава и прочие 

– благоухание сандала и алоэ наполнило все миры Закона, явились 

чудесные знаки. 
Тут к Многоимущему пришёл иноверец Самая и говорит ему:  

– В твой дом недавно явился злодей. Он собирается убить и тебя, и 
всех твоих домашних, тысячу и десять тысяч человек. Ты его ещё не 

знаешь? 
– Не знаю, – говорит Многоимущий. 

Иноверец ему: 
– Великая земля сотрясается, восток, запад, юг и север неспокойны. 

С неба сыплется гадость, являются всяческие дурные знаменья. Странно, 
как ты его до сих пор не знаешь! 

Многоимущий говорит: 
– Но зачем шрамане Гаутаме меня убивать? 

– Твоя невестка, – говорит ему иноверец, – уже была женой 
шраманы Гаутамы. Кому понравится, если у него отберут жену? 

– Так что же мне делать? – спрашивает Многоимущий. 

Иноверец говорит: 
– Скорее выгони невестку из дому! 

Тогда Многоимущий сказал сыну: выгони жену вон. Будем живы – 
женю тебя на другой, лучше этой.  

Сын отвечает:  
– Так уж устроен непостоянный мир, родители уходят прежде детей. 

Вы, мои отец и мать, уже стары. Умрёте не в этом году – так в будущем. А 
с женой я и на полчаса расстаться не могу! Если уж придётся умереть – 

так и умру с ней вместе, держа её за руку. Не стану я её выгонять! 
И не выгнал.  

Иноверец говорит: сюда скоро придёт войско. И тогда – если ты, 
вельможа, попадёшь в руки чужаков, выйдет нехорошо. Покончи с собой 

сам! Многоимущий велит: у меня в усадьбе пятьсот мечей. Принесите мне 
лучший из них! Ему принесли меч. Многоимущий взял меч, говорит: слаба 

моя решимость покончить с собой. Есть у меня триста копий. Принесите 

копьё, мечом срубите мне голову, а копьём пронзите живот! 
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Тут собрались все домочадцы, пытались его зарубить мечом – а на 

острие меча вдруг раскрылся цветок лотоса. И на острие копья тоже 
раскрылся лотос. 

Тогда Будда спустился с горы Гридхракуты, что близ города 
Раджагрихи. Повадка его и движения – так величавы, что сердцем не 

вместить! Великий муж по имени Самантабхадра едет по левую руку на 
белом слоне с шестью бивнями, великий муж Манджушри едет по правую 

руку на могучем царственном льве. Бесчисленное множество бодхисаттв, 
слушателей голоса, вся великая толпа шествует впереди и позади. Царь 

богов Брахма, государь Шакра, четыре великих небесных царя 
сопровождают Будду слева и справа. И у каждого – огромная свита. 

Будда прибыл в дом Многоимущего, и все, кто был там, сто, тысяча, 

десять тысяч человек – все увидели Будду и благодарно возрадовались 歓

喜. Так передают этот рассказ. 

   
Похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин»; в несколько другой версии он бытует как 

самостоятельная «Сутра о Сумагадхе» (須摩提女經, «Сюмадайнё:-кё:», ТСД 2, № 128).  

Многоимущий – условный перевод для 満財, Мандзай. Судатта 須達長者, Сюдацу, 

далее действует в нескольких рассказах. Имя иноверца Самая пишется 三摩耶, Самая. Здесь 

впервые появляется ученик Будды по имени Ананда 阿難, Анан; он был сыном одного из 

младших братьев царя Шуддходаны, которого именно, в разных текстах говорится по-

разному. 

«Три мира» здесь – прошлое, настоящее и будущее. Из учеников будды здесь 

упомянуты новые лица: Пурна 富楼那, Фуруна, и Субхути 須菩提, Сюбодай. «Завиток 

белых волос между бровей» – один из тридцати двух внешних признаков будды, см. рассказ 

1–2. Небесные цветы мандарава 曼荼羅花 и махамандарава 摩訶曼荼羅花 упоминаются во 

многих сутрах. Сандал 栴檀, сэндан, и алоэ 沈水, тинсуй, «дерево, тонущее в воде», – два 

главных благовония. «Гадость» здесь –悪事の物 , акудзи-но моно. «Так уж устроен 

непостоянный мир» 世の無常の道理, ё-но мудзё:-но котовари, таковы законы, правила 

мирового непостоянства. Город Раджагриха 王舎, О:ся, Царская обитель, – место действия 

многих сутр, далее он в «Кондязку» упоминается в нескольких рассказах. Будде 

сопутствуют «великие мужи», махасаттвы, они же бодхисаттвы: Самантабхадра 普賢 , 

Фугэн, Всеобъемлющая Мудрость, и Манджушри 文殊 , Мондзю. Слон и лев – их 

постоянные ездовые животные. 

 

 

1–14. Рассказ о том, как Будда вошёл в город брахманов и 
обратил их в своё учение 

巻 1第 14 話 仏入婆羅門城教化給語 第十四 

В стародавние времена в городе брахманов не было Закона Будды, 

все следовали за иноверцами и изучали их книги. Чтобы обратить город к 
учению, Будда вошёл туда. 

В ту пору в городе был иноверец Самая. Он учил жителей:  
– В ваш город придёт шрамана Гаутама. Это очень дурной человек. 

Кто богат, тем он скажет: мирское бесполезно, накапливайте заслуги! – и 
люди из-за него лишатся имущества, станут бедняками. Любящие 

супружеские пары он научит: мир непостоянен, подвижничайте по Закону 

Будды! И супруги расстанутся. Как увидит красивую женщину в расцвете 
лет, станет уверять: мир ничтожен, стань монахиней! – и заставит её 
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обрить голову. Так он учит, обманывает людей, вводит в убыток, 

разлучает, уродует – вот каков злодей!  
Горожане спрашивают: вот придёт этот шрамана – и что нам делать? 

Иноверец их учит:  
– Шрамана Гаутама останавливается только у чистых рек, возле 

прозрачных озёр, в тени густых деревьев. Вылейте в реку нечистоты, 
вырубите деревья, а двери домов закройте. А если он всё-таки придёт, то 

берите луки, стрелы и стреляйте в него! 
Тогда горожане по наущению иноверца испоганили реку, вырубили 

деревья, вооружились луками и стрелами, мечами и палками и ждут. 
Будда со множеством учеников подошёл к городу, молвит: 

– Вы не верите моему учению и в итоге сойдёте на три дурных дороги, 
бесчисленные кальпы будете терпеть беспрестанные муки без надежды 

выбраться. Горько и жалко! 
И когда он так сказал, пруды и реки очистились, во всех них 

раскрылись цветы лотосов, деревья снова выросли, земля стала золотой, 

серебряной, лазуритовой. Луки и стрелы, мечи и палки в руках у горожан 
все обратились в лотосы, и люди их поднесли Будде. 

Тут горожане все поклонились, касаясь земли пятью частями тела, и 
говорят:  

– Слава тебе, Шакьямуни, прошедший свой путь, кланяемся тебе и 
ищем у тебя прибежища! 南無皈命頂礼釈迦牟尼如来 

Кланялись лбами в землю, каялись в грехах. И за это благое дело 
жители города постигли нерождённость и обрели терпение Закона. Так 

передают этот рассказ.  
 
Рассказ восходит к «Нэхан-гё:» МЕСТО 

Кальпа 劫, ко:, – немыслимо долгий промежуток времени; кальпами исчисляются 

сроки существования миров; скольким векам равняется кальпа, разные буддийские тексты 

считают по-разному. «Постигли нерождённость и обрели терпение Закона» – обрели 無生

法忍, мусё:бо:нин, терпение, основанное на понимании того, что по сути в мире ничто не 

рождается и не гибнет, что круговорот перерождений – лишь видимость. Такое понимание 

мира соотносится с махаяной, а не с ранним буддийским учением.  
 

 

1–15. Рассказ сыне вельможи Джьотишки, Самородном 

наследнике 

巻 1第 15 話 提何長者子自然太子語 第十五 

В стародавние времена в Индии жил вельможа по имени Джьотишка. 

С женой они дожили до старости, но детей у них не было. Вельможа 
говорит жене: и на небесах, и среди людей богатым считают того, у кого 

есть дети. А у кого нет детей, того считают ничтожным. Я дожил до 
старости, а детей нет. Так что помолюсь древесным богам! И стал молиться, 

и жена его забеременела. Вельможа радовался безмерно. 
В ту пору Шарипутра пришёл к дому вельможи. Тот спрашивает у 

Шарипутры: кто родится, мальчик или девочка? Шарипутра отвечает: 
мальчик. Слыша это, вельможа возрадовался ещё больше, немедля созвал 

музыкантов, праздновал без конца. 
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Тут в дом к нему явился один из шести учителей-иноверцев. 

Спрашивает у вельможи: ты отчего так необычайно торжествуешь? 
Вельможа говорит: приходил Шарипутра, предсказал, что жена моя родит 

мальчика, и ушёл, а я как услышал – так с тех пор возрадовался сердцем 
и веселюсь! Иноверец думает: опозорю Шарипутру с его гаданиями! 

Сказал: твой ребёнок – девочка! – и ушёл. 
Потом снова пришёл Шарипутра. Вельможа ему рассказал: иноверец, 

мол, говорит, что девочка. Шарипутра подтвердил: мальчик! Иноверец 
стоит на своём: девочка! Так они спорили меж собой, а вельможа 

отправился к Будде, спрашивает: кто же прав, кто неправ? Будда молвил: 
– Это мальчик. Он непременно обратит родителей, введёт на Путь 

Будды! 
Прослышав о том, иноверец в сердце своём разозлился ещё больше 

и говорит вельможе:  
– Это так же просто, как на скаку хлестнуть коня плетью. Мы с тобой 

уже много лет – учитель и прихожанин. Я применю тайные чары, 

превращу девочку в мальчика! 
Вельможа, слыша это, обрадовался безмерно. А иноверец ушёл к 

себе и размышляет: на самом деле ребёнок, конечно, мальчик. Будда 
победит. Я с этим не смирюсь! Раз уж так, убью ребёнка сейчас, пока не 

родился! И состряпал смертельный яд, принёс вельможе и говорит: это 
снадобье надо принимать каждый день по одной пилюле. И тогда оно 

непременно превратит девочку в мальчика! Пилюли размером с мандарин, 
красного цвета, принёс он их три штуки. 

Жена вельможи стала принимать снадобье и на третий день, не 
сказав ни слова, умерла. Вельможа не на шутку горевал и печалился. 

Вместе с Шарипутрой пошёл к Будде, рассказал ему. Будда молвит: 
– Кого бы ты хотел вернуть, жену или сына? 

Вельможа говорит: 
– Если бы смог вернуть сына, я бы так не горевал! 

– Твой сын не умер, – сказал Будда. 

В день похорон иноверцы собрались посмотреть. Будда тоже пришёл. 
И вот, из погребального костра явился отрок лет тринадцати. Обличьем 

прекрасен безмерно! Бог Вайшравана его подхватил и усадил на колени 
к Будде. Тот ему дал имя Самородный наследник (Дзинэн-тайси 自然太子), 

ведь он родился без матери. Позвали вельможу, передали сына ему. А 
иноверцы ушли ни с чем. 

Вельможа, а вслед за ним и десятки тысяч людей ещё крепче 
уверовали: Будда не лжёт! Этот сын обратил отца, в итоге ввёл его на 

Путь Будды. Так передают этот рассказ.  

 
Рассказ восходит к «Нэхан-гё:» МЕСТО, похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

Имя Джьотишкапишется как 提何, Дайка, Самородный наследник –自然太子, Дзинэн-тайси. 

К шести «учителям-иноверцам» относят мыслителей времён Будды, в основном известных 

по буддийским текстам; их имена чаще приводят на языке пали, а не на сансрите: Санджая 

Белаттхипутта, Аджита Кесакамбала, Макхали Госала, Пурана Кассапа, Пакуддха Каччаяна, 

Нигантха Натапутта. См. о них: [Шохин 1997]. 

Шохин В.К. Первые философы Индии. М.: Ладомир, 1997. 
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1–16. Рассказ о том, как Ангулимала отрезал Будде палец 

巻 1第 16 話 鴦掘摩羅切仏指語 第十六 

В стародавние времена жил в Индии человек по имени Ангулимала. 

Он был учеником бхикшу по имени Украшенный Пальцами. Преданно 

слушался учителя, верил в законы иноверцев и изучал эти законы. 
Бшикшу Украшенный пальцами велел Ангулимале: сегодня ты 

пойдёшь, у тысячи человек отрежешь пальцы, пожертвуешь небесным 
богам – и вскоре получишь царский сан, станешь править поднебесной, 

обретёшь богатство и почёт! Ангулимала это услышал – и словно бы 
дракон обрёл воду. Взял в правую руку меч, в левую верёвку, и побежал. 

Но увы! Первым на пути злодею встретился Шакья, прошедший свой 
путь. Царевич, тайно ушедший из царского дворца, впервые вступивший 

на Путь Будды, шёл по дороге, и его-то и встретил Ангулимала. Царевич 
его увидел и посторонился. Ангулимала закричал, погнался за ним, 

царевич убегает, злодей догоняет, царевич – вперёд, тот бежит, что есть 
сил, но догнать не может. 

Тогда Ангулимала, видя, что не догонит, воскликнул громким 
голосом:  

– Я слышал, ты дал обет: ради всех живых, чтобы исполнить их 

желания, уйти из царского дворца и вступить на путь милосердия ко всем 
живым. Сегодня я хочу отрезать пальцы тысяче человек, принести в 

жертву небесным богам и обрести царский сан. Почему же ты противишься 
моему желанию, жалеешь всего одного пальца?!  

Царевич услышал эти слова, остановился и протянул ему палец. Но 
тут у Ангулималы вдруг проснулась жалость, он раскаялся в своём 

замысле, вернулся восвояси и вступил на Путь. Так передают этот рассказ. 
 
Рассказ восходит к «Кэнгу-кё:», похожие рассказы есть в «Хо:он дзюрин» и «Кё:рицу 

исо:», а также в «Сутре об Ангулимале» (鴦掘摩羅經, «О:куцума-кё:», ТСД 2, № 118). 

Обычно в этой истори Ангулимала и Украшенный Пальцами指鬘, симан, – одно и 

то же лицо. 

 

 

1–17. Рассказ о том, как Будда пригласил Рахулу войти в 
общину 

巻 1第 17 話 仏迎羅睺羅令出家給語 第十七 

В стародавние времена Будда решил: приглашу Рахулу войти в 
общину! И отправил посланцем Маудгальяяну, чтобы тот его проводил. 

Яшодхара, мать Рахулы, о том прослышала, поднялась на высокую башню, 
двери закрыла и велела стражникам: ни в коем случае не открывайте!  

А Будда, отправляя Маудгальяяну за Рахулой, сказал:  
– Женщины по глупости своей любят детей, но это не надолго. Когда 

сойдут в ад после смерти, никакие мать и дитя не узнают друг друга, 
навсегда разлучатся и не будет просвета в их страданиях. Каяться потом 

будет бесполезно. А если Рахула обретёт Путь, то вернётся и переправит 
мать на тот берег, навсегда отсечёт корни рождения, старения, болезни и 

смерти, сможет стать архатом, уподобится мне. Так что теперь Рахуле уже 
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исполнилось девять лет, и я сделаю так, чтобы он ушёл из дому и освоил 

путь мудрецов! 
Маудгальяяна принял наказ и пришёл к Яшодхаре. Она тихо сидела 

на высокой башне за закрытыми дверьми – и тут Маудгальяяна слетел с 
неба и кратко передал ей слова Будды. Яшодхара передала в ответ:  

– Когда ты, Будда, был царевичем, ты женился на мне, я была твоей 
супругой. Служить царевичу – всё равно что небесным богам. Но не 

прошло и трёх лет, как ты покинул меня, ушёл из дворца. И с тех пор в 
нашу страну не возвращался, со мной не виделся. Я жила как вдова. И 

теперь ты хочешь забрать моего сына? Ты стал Буддой, милосердием 
своим покоишь и радуешь всех живых. Так вот: разлучить мать с сыном – 

разве не немилосердно? 
Так она ответила и зарыдала безутешно. 

Маудгальяяна больше ничего не сказал, пошёл к царю Шуддходане 
и всё рассказал ему. Великий царь его выслушал, позвал жену, 

Махапраджапати, и говорит: 

– Наш сын, Будда, прислал Маудгальяяну, чтобы тот забрал Рахулу, 
чтобы Рахула вступил на Путь. Мать мальчика по глупости позволяет 

любящему сердцу сбить себя с пути и не отпускает сына. Пойди к ней, 
образумь её, пусть она поймёт!  

Царица послушалась царского веления, пошла к Яшодхаре и 
передала ей слова царя. Яшодхара отвечает:  

– Пока я жила в родительском доме, цари восьми стран наперебой 
приходили к моим отцу и матери, просили меня в жёны. А родители не 

соглашались и в итоге выбрали зятем царевича, выдали меня за него. Ибо 
царевич был всех умнее и даровитее. Но он возненавидел мир, ушёл из 

дому. А потому Рахуле предстоит унаследовать царство. Как можно 
позволить ему уйти? 

И больше ни слова не вымолвила, залилась слезами, рыдает без 
конца. Царица её выслушала и ничего не отвечала. 

Тут Будда чудом понял, как в сердце своём она жалеет о сыне, и 

снова отправил к ней Маудгальяяну. Тот слетел к ней с неба и передал ей 
веление Будды. Яшодхара говорит: 

– Если ты заберёшь Рахулу из дома, наследование царского сана в 
нашей стране прервётся навсегда. 

– Будда вот что сказал, – передаёт Маудгальяяна. – «В древности, 
во времена будды, которого звали Возжигающий Светильник, я шёл по 

пути бодхисаттвы. Я разложил пятьсот монет в пять цветков лотоса и 
преподнёс будде. А ты тогда поднесла будде два цветка. Мы дали клятву 

друг другу: из века в век ты и я всегда будем мужем и женой, не станем 
противиться замыслам друг друга! Так клятва наша до сих пор крепка, 

потому мы и поженились в этот раз. А ты по глупости жалеешь Рахулу. Не 
жалей, позволь ему уйти из дому и освоить путь мудрецов!» Так он сказал. 

Яшодхара это выслушала и вспомнила те давние дела, словно бы 
увидела сейчас. И больше не спорила, отпустила Рахулу с Маудгальяяной. 

Когда тот уводил Рахулу, Яшодхара взяла сына за руку – и слёзы лились 

дождём. Рахула говорит матери: 
– Я утром и вечером буду глядеть на Будду, так что не печалься! А 

скоро я вернусь во дворец и увижусь с тобой! 
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Тогда царь Шуддходана, чтобы утешить Яшодхару в горьких думах, 

созвал все знатные семьи царства и объявил: 
– Мой внук Рахула теперь отправляется к Будде, выходит из дому и 

встаёт на путь мудрецов. Поэтому пусть из каждого селения один юноша 
тоже пойдёт сопровождать моего внука! 

Так он побудил всех этих юношей уйти из дому. Будда поручил 
Ананде обрить головы Рахуле и остальным юношам, всего пяти сотням. 

Шарипутра стал их наставником. Маудгальяяна как учитель всем им 
вручил заповеди. 

И вот, будда для пятисот послушников проповедал, за какие грехи 
прежних жизней воздаётся тем, кто рождается чандалами. Послушники 

выслушали, весьма опечалились и говорят Будде: 
– Наш наставник Шарипутра – великий мудрец, имеет все заслуги 

для счастья, по всей стране собирает подношения, и ему это удаётся 
лучше всех. Мы – малые дети, глупы, заслуг для счастья у нас нет. Если 

станем принимать еду и питьё, в будущей жизни обретём страдания, как 

чандалы. Вот почему мы печалимся и сетуем. Хотим, чтобы Будда 
смиловался над нами, простил нам грех, если мы покинем этот путь и 

вернёмся по домам! 
Будда их выслушал и привёл послушникам такое сравнение: 

– Допустим, два человека вдруг нашли еду. Оба объелись сверх 
надобного. Один их двоих был мудр, понял, что переел, сходил к врачу, 

принял лекарство, оно помогло исторгнуть съеденное, и так этот человек 
избавился от болей и смог остаться в живых. А второй был глуп, не понял, 

что переел, лекарства не принял. Он убивал живые существа, приносил в 
жертву демонам, творил обряды и думал так спасти свою жизнь. Живот 

его от лишней еды вспучился, сердце страдало, в итоге он умер и попал в 
подземные темницы. Вы сейчас боитесь греха и хотите вернуться домой – 

вы похожи на того глупца. Из прежних жизней вы унаследовали корни 
блага, встретились со мной. В этом вы похожи на того, кто встретился с 

врачом и смог избавиться от мук и не умереть. 

Рахула это выслушал, раскрыл своё сердце и понял. Так передают 
этот рассказ.  

 
Похожий рассказ есть в «Кё:рицу исо:» 

Рахула 羅睺羅 , сын Будды и Яшодхары, в «Кондзяку» раньше не упоминался; 

обычно считается, что он родился незадолго до того, как царевич Сиддхартха ушёл из дому. 

В этом рассказе Будда объясняет насущные события через «наследие прежних жизней» 宿

報, сюкухо:, через те связи, которые завязались между людьми в их прежних рождениях и 

влияют на их мысли и действия до сих пор. Эта тема станет в «Кондзяку» одной из 

постоянных.  

Будда Возжигающий Светильник 燃灯佛, Дипанкара, – четвёртый в длинном списке 

будд (где Випашьин 22-й, а Шакьямуни 28-й). По преданию, когда тот будда прибыл в город 

Падма (Лотосовый) юноша хотел поднести ему цветы, но не мог раздобыть их даже за 

большие деньги (ибо все цветы уже разобрали другие почитатели будды); наконец, юноша 

встретил девушку с семью цветами лотоса, и она даром отдала ему пять из этих цветов; так 

и завязалась связь между ними на долгие века. 

Когда Рахула и его новые товарищи вступают в общину, обряд посвящения в 

монахи-бхикшу проводят несколько человек, здесь «наставником» 和上, вадзё:, выступает 
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Шарипутра, он руководит обрядом, Ананда бреет ученикам головы, а Маудгальяяна 

«вручает заповеди», то есть зачитывает их и спрашивает, берутся ли ученики их соблюдать 

(и те отвечают: да). После обряда Рахула и остальные дети становятся «послушниками» 沙

弥, сями, санскр. шраманера. Дальше речь заходит о правилах сбора милостыни: кто из 

монахов нарушает эти правила, в будущей жизни родится «неприкасаемым», чандалой 扇

提羅 , сэндара, то есть человеком из нижнего слоя общества; убоявшись такой участи, 

послушники и просят распустить их по домам. 

 

  

1–18. Рассказ о том, как Будда обратил к учению Нанду и 

побудил его уйти из дому 

巻 1第 18 話 仏教化難陀令出家給語 第十八 

В стародавние времена жил человек по имени Нанда, младший брат 

Будды. Вначале, пока жил дома, он был женат на красавице – обличьем 
она превосходила всех женщин в пяти частях Индии, прекрасна была 

безмерно. Нанда любил её и не верил в Закон Будды, не следовал 
наставлениям Будды. 

В ту пору Будда пребывал в саду Нигродха, и чтобы обратить Нанду 
к учению, вместе с Анандой пошёл в дом Нанды. Нанда поднялся на 

высокую башню, глядел на них издалека, а Будда с чашей просил 
подаяния. Нанда увидел, спустился с башни, подошёл к Будде и говорит: 

– Ты из рода мудрых царей, вращателей колеса. Что же ты, отбросив 

стыд, стоишь с чашей в руке и просишь милостыни? 
Забрал у него чашу, пошёл в дом, набрал в неё вкусной еды, 

вернулся к Будде – а тот чашу не взял, пошел к себе в сад Нигродха. А 
Нанде сказал: я возьму чашу, если ты уйдёшь из дому. Нанда это услышал, 

послушался слов Будды и снова подал ему чашу. 
Тут жена Нанды вышла и говорит: вернись сейчас же! Но Нанда 

захотел уйти из дому, а потому пошёл за Буддой, протянул ему чашу и 
говорит: прошу, прими! Будда молвит Нанде: вот, ты пришёл сюда. Теперь 

обрей голову, надень одеяние Закона. И не думай возвращаться домой!  
Будда чудесной силой удержал Нанду и велел Ананде принять его в 

общину. Так Нанда поселился в тихой келье, Будда его постепенно 
увещевал и направлял, и Нанда радовался. 

Однако в сердце своём Нанда всё ещё хотел пойти к жене, и когда 
Будды не было поблизости, попробовал уйти, но дверь вдруг оказалась 

запертой. А другая дверь открыта. Он попробовал выйти через открытую 

дверь – она закрылась, а другая открылась. Так он и не сумел выйти, а 
тут и Будда вернулся, так что уйти не получилось. Нанда думает: когда 

Будда уйдёт подальше, я пойду к жене. Будда собрался уходить, дал 
Нанде метлу, велел: подмети здесь. Нанда думает: управиться бы 

побыстрее! Подметает, торопится – но тут сам собою поднялся ветер, 
пригнал пыль обратно. Так Нанда и не успел подмести, пока Будда не 

вернулся. 
И в другой раз Будда ушёл, Нанда хотел выйти из монашеской кельи, 

думал: пока его нет, схожу к жене! Будда обратно пойдёт непременно по 
той же дороге, а я – по другой! И пошёл, но Будда чудом узнал его замысел 

и пошёл по той дороге, по которой шёл Нанда. Нанда издалека увидел, 
что Будда идёт навстречу, и спрятался за большим деревом. Тут древесное 
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божество вдруг подняло дерево в воздух, и Нанда оказался на виду. Будда 

его заметил и отвёл в обитель. Так Нанда и не смог сходить к жене. Будда 
говорит ему:  

– Изучай Путь! Не заботиться о будущей жизни – чрезвычайно глупо! 
Я тебя подниму на небеса, покажу, что там. 

И поднялся с ним на небо Тридцати трёх богов. Показал дворцы 
небожителей – а там небесные отроки и девы веселятся без конца. 

Нанда заглянул в один из дворцов: там всё украшено драгоценными 
каменьями, сосчитать их невозможно. Во дворце пятьсот небесных дев, а 

отроков нет. Нанда это заметил, спрашивает у Будды: а почему в этом 
дворце девы есть, а отроков нет? Будда спросил у дев, а те отвечают:  

– На Джамбудвипе есть человек по имени Нанда, младший брат 
Будды. Недавно он ушёл из дому. За эту заслугу он возродится на небе в 

этом дворце. Он станет небесным отроком, вот потому здесь отроков и нет.  
Нанда это услышал и думает: так это же я! Будда молвит:  

– У тебя жена красавица, а про этих дев что скажешь?  

Нанда говорит:  
– Если мою жену сравнить с этими девами, она уродлива, как 

обезьяна. Значит, и сам я таков?  
Глядя на небесных дев, Нанда позабыл жену, решил соблюдать 

заповеди, чтобы возродиться здесь.  
А ещё Будда отвёл Нанду в подземные темницы. По дороге они 

миновали горы Железного кольца, а за горами жили те, кого зовут 
женщинами-обезьянами. Красавицы несравненные! Среди них была одна 

по имени Сундари. Нанда на неё глядит, а Будда спрашивает:  
– И как твоя жена в сравнении с этой Сундари? Похожа на обезьяну?  

– Эта в сто и в тысячу раз красивее, никакого сравнения!  
– А если Сундари сравнить с небесными девами?  

Нанда отвечает:  
– Они ещё в сто и в тысячу раз красивее, никакого сравнения! 

Будда с Нандой спустился в подземные темницы. Показал ему котлы: 

в них бурлит кипяток, варятся люди. Нанда поглядел – испугался, 
устрашился безмерно. И видит: в одном котле вода кипит, а людей нет. 

Нанда это заметил и спрашивает у тюремщика: а почему в этом котле 
никого нет? Тюремщик отвечает:  

– На Джамбудвипе есть такой Нанда, младший брат Будды. За ту 
заслугу, что он ушёл из дому, он родится на небе Тридцати трёх, но когда 

небесная его жизнь кончится, в итоге он сойдёт в подземные темницы. Вот 
почему я этот котёл пока не занимаю, жду Нанду.  

Нанда это услышал, испугался безмерно, говорит Будде: прошу, 
скорее верни меня на Джамбудвипу, защити меня! Будда Нанде говорит: 

– Соблюдай заповеди и обретёшь счастье на небесах! 
Нанда ему: 

– Я уже и не хочу родится на небесах. Только помоги мне не 
провалиться в эти подземные темницы! 

Будда вместе с Нандой вернулся на Джамбудвипу и целый день, и 

семь дней проповедовал для него Закон, побудил его обрести плод архата 
и доказать это. Так передают этот рассказ.  
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Похожий рассказ есть в «Кё:рицу исо:»; историю о том, как Нанда сравнивал свою 

жену с небесными девами и «обезьянами», буддийские наставники часто приводят как 

пример относительности любых определений, в том числе «красоты» и «безобразия».  

Нанда 難陀  доводится Будде единокровным братом, он сын Шуддходаны и 

Махапраджапати. Сад Нигродха 尼拘類 , Никуруй, поблизости от города Капиавасту, 

называется в честь дерева баньян (санскр. нигродха, Ficus benghalensis) или в честь человека 

из рода шакьев по имени Нигродха. «Обезьяны» здесь – 獼猴, мико:, санскр. марката, имя 

Сундари пришется как 孫陀利, Сондари. В других преданиях имя Сундари носит жена 

Нанды. 

 
 

1–19. Рассказ о том, как Гаутами, тётка Будды, ушла из дому 

巻 1第 19 話 仏夷母憍曇弥出家語 第十九 

В стародавние времена жила Гаутами – тётка Будды, младшая сестра 

царицы Майи. Когда Будда был в царстве Капилавасту, Гаутами ему 
сказала:  

– Я слышала, если женщина будет усердна, то сможет обрести 
четыре плода шраманы. Прошу, позволь мне принять Закон и Устав Будды, 

уйти из дому! 
Будда молвил: 

– Не помышляй об уходе из дому! 
Гаутами так просила три раза, а Будда не разрешал. Гаутами его 

выслушала, залилась слезами и ушла. 
Позже, когда Будда снова был в царстве Капилавасту, Гаутами, как 

и прежде, заговорила об уходе из дому, и Будда опять не разрешил. Будда 
со множеством монахов-бхикшу провёл в том царстве три месяца, и когда 

уже уходил из царства, Гаутами с несколькими старыми женщинами пошла 

проводить его и повторила ту же просьбу об уходе из дому. Будда вдруг 
остановился. Гаутами снова просит: позволь уйти из дому! Будда снова не 

дал дозволения. Тогда Гаутами вышла за ворота в грязном рубище, с 
видом самым жалким, села и заплакала. Ананда увидел её и спрашивает: 

что с тобой? Гаутами отвечает: 
– Я родилась женщиной и потому не могу уйти из дому, вот и сетую, 

и горюю. 
Ананда ей: подожди немного, я поговорю с Буддой! И ушёл. 

Говорит Будде:  
– Следуя за тобою, Будда, я слышал, что если у женщины есть 

усердие, она может обрести четыре плода шраманы. Сейчас Гаутами всем 
сердцем стремится уйти из дому, хочет принять Закон и Устав. Прошу, о 

Будда, разреши ей! 
Будда молвит: 

– Не проси об этом. По моему Закону женщины не должны 

становиться шраманами. Ибо если женщины станут уходить из дому, 
вершить чистые дела Брахмы, то Закон в мире не продержится долго. Вот 

тебе сравнение. Если в чьём-то доме рождаются сыновья, дом процветает. 
Если мужчины подвижничают по Закону Будды, Закон Будды в этом мире 

сохранится навсегда. А если разрешить женщинам уходить из дому, 
женщины перестанут рожать сыновей. Вот почему я им не разрешаю 

уходить из дому. 
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Ананда говорит: 

– У Гаутами много благих помыслов. И главное: когда ты, о Будда, 
только родился, она тебя приняла и воспитывала, пока ты не вырос. 

Будда говорит: 
– У Гаутами в самом деле много благих помыслов. И я ей благодарен. 

Теперь я стал Буддой, и за это я благодарен ещё больше. Она всецело 
полагается на мои заслуги, ищет прибежища у Трёх Сокровищ, верит в 

четыре истины, соблюдает пять заповедей. Но если женщина хочет стать 
шраманой, ей придётся изучить и исполнять восемь правил почтения. Их 

можно сравнить с прочной плотиной: когда отводят воду, строят плотину, 
чтобы вода не просачивалась. Если женщина хочет принять Закон и Устав, 

пусть усердствует хорошенько! 
Ананда ясно понял и принял слова Будды, поклонился, вышел за 

ворота и передал Гаутами: не горюй и не сетуй! Будда разрешает тебе 
уйти из дому! Гаутами это услышала, возрадовалась великой благодарной 

радостью, и тут же ушла из дому, приняла заповеди, стала монахиней-

бхикшуни. Приняла Закон и Устав, обрела плод архата. 
С этих пор женщины стали уходить из дому. Гаутами ещё зовут Той, 

что пошла за великой любовью, а ещё её зовут Махапраджапати. Так 
передают этот рассказ. 

 

Похожий рассказ есть в «Кё:рицу исо:»; история о том, как Махапраджапати Гаутами 

приняла постриг и положила начало женской монашеской общине, пересказывается во 

многих текстах. Все они согласны в том, что Будда разрешил приёмной матери стать 

монахиней очень неохотно и предсказал, что это не пойдёт на пользу общине. Показательно, 

что именно в этом рассказе впервые упомянут Устав общины 律, Рицу, санскр. Виная. 

Восемь правил почтения 八敬法 , хати кё:хо:, таковы: даже столетняя монахиня 

должна почитать монаха как учителя, пусть он и юн, уступать ему своё сиденье; никогда не 

бранить монаха; никогда не упоминать дурные дела монаха; принимать посвящение в 

монахини только от монаха, но не от монахини; исповедоваться в грехах перед общиной 

монахов и монахинь; просить монаха вручить ей заповеди; никогда не проводить три 

месяца летнего затворничества вместе с монахами; после летнего затворничества 

исповедаться перед монахом.  

«Та, что пошла за великой любовью» 大愛道, Дайайдо:, – условный перевод имени 

Махапраджапати. 

 

 

1–20. Рассказ о том, как Будда побудил Яшодхару уйти из 
дому  

巻 1第 20 話 仏耶輸陀羅令出家語 第二十（欠文） 
Рассказ не сохранился. По преданиям, жена Будды ушла в монахини вслед за 

Махапраджапати и оказалась способной творить великие чудеса. 

 

 

1–21. Рассказ о том, как вышли из дому Анирудха и Бхадрика 
巻 1第 21 話 阿那律跋提出家語 第廿一 

В стародавние времена у отца Будды Шакьи, царя Шуддходаны, был 
младший брат, царь Дронодана. У него было двое сыновей: старший 

Маханаман и младший Анируддха. Мать любила Анируддху, даже 
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ненадолго не отпускала от себя. Построила дворцы для трёх времён года 

и отдала ему, служанок и певиц набрала для него без счёта.  
Старший брат, Маханаман, говорит Анируддхе: многие из рода 

шакьев уходят в монахи. А из нашей семьи пока никто не ушёл, все заняты 
семейным делом. Пойди в монахи! А если ты не пойдёшь, тогда возьми на 

себя семейное дело, а в монахим уйду я. Анируддха отвечает: с утра до 
вечера заниматься семейным делом для меня – слишком хлопотно. Лучше 

я уйду в монахи и обрету Путь! Так он решил, пошёл к матери, попросил 
дозволения уйти из дому. А мать никак не разрешает. Так он трижды 

просил, а мать его любила, жалела и дозволения не дала. Всякими 

уловками 方便 удерживала его от ухода в монахи. 

А в ту пору у младшего брата царя Дроноданы, царя Амритоданы, 

тоже было двое сыновей. Старший – Пава, а младший Бхадрика. Мать тоже 
любила младшего, Бхадрику, и не отпускала в монахи. 

Тогда мать Анируддхи говорит сыну: я тебе не разрешаю уйти из 
дому, но если Бхадрике разрешат уйти, то и я тебя отпущу. Тогда 

Анируддха встретился с Бхадрикой и стал его уговаривать уйти из дому: 
мой уход, мол, зависит от твоего ухода. Бхадрика его выслушал и 

последовал его словам, стал просить мать: разреши уйти в монахи! А мать 
не разрешает. И пользуясь той же угловкой, говорит: если мать Анируддхи 

отпустит сына из дому, то и я тебя отпущу. 
Так они кивали друг на дружку, но хотя и жалели сыновей, в итоге 

обе разрешили своим детям уйти в монахи. Бхадрика говорит: хоть я и 
получил материнское дозволенье, но ещё семь лет буду наслаждаться 

пятью желанными вещами, а уж потом уйду из дому. Анируддха ему: 

неверно ты говоришь! Жизнь человеческая ненадёжна, зачем ждать семь 
лет? Даю тебе семь дней – и хватит! 

Бхадрика послушался Анируддхи. Прошло семь дней, и вот, восемь 
юношей из рода шакьев, а с ними младший брат Упали, решили вместе 

уйти в монахи. Все оделись в лучшие наряды, сели на слонов и коней, 
выехали из Капилавасту – и за границей царства сняли драгоценные 

одежды, а слонов и коней всех препоручили Упали, чтобы он их отвёл 
домой. Сказали: в миру мы всегда были вместе, вдевятером. Сейчас мы 

уходим в монахи. Эти драгоценные одежды, слонов и коней отдаём тебе, 
владей ими! И так девять юношей расстались. 

Упали взял драгоценные одежды, слонов и коней, пустился в 
обратный путь, а сам думает: лучше бы мне не возвращаться домой, к 

семейному делу, а вместе с теми восьмерыми уйти в монахи! И вдруг 
укрепился в этой мысли. Повесил одежды на ветку дерева, слонов и коней 

привязал под деревом, думает: если кто придёт, пусть забирает! Но никто 

в тот час не пришёл, он их так и оставил и пошёл догонять друзей. Догнал, 
говорит: я с вами уйду в монахи! 

Так они все вместе пришли к Будде, Анируддха и Бхадрика говорят: 
родители нам наконец разрешили уйти из дому. Хотим, о Будда, чтобы ты 

позволил нам стать монахами! А Будда решил первым дать переправу 
Упали. Причина в том, чтобы избавить вас от чванных помыслов! – так он 

сказал и Упали первому из девятерых дал переправу. А потом Анируддхе , 
потом Бхадрике, потом Нанди, потом Кубере, потом Нанде и остальным.  
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Упали первым принял заповеди и сел на место выше всех. Так 

передают этот рассказ. 
 
Рассказ восходит к одному из текстов Устава, неясно, которому именно; есть 

несколько его версий, все они служат примером к тому правилу, что старшинство в общине 

определяется не возрастом и не знатностью, а сроком принятия заповедей. «Чванство» 憍

慢, кё:ман, – один из частых монашеских пороков: гордость собственными успехами в 

подвижничестве и высокомерный взгляд на других. 

О дяде Будды Дронодане см. рассказ 1–10. Амритодана 甘露, Канробон, – другой его 

дядя, возможно, отец Ананлы. Сыновей Дроноданы, братьев злодея Девадатты, зовут 

Маханаман 摩訶男, Маканан, и Анируддха 阿那律, Анарицу; сыновей Амритоданы – Пава

婆婆, Баба, и Бхадрика 跋提, Бадай. Упали 優婆離, Убари, сыграет важную роль в истории 

общины уже после кончины будды, см. рассказы свитка 4-го. Имя Нанди пишется 難提, 

Нандай; Кубера –金毗羅, Компира. 

 

   
1–22. Рассказ о том, как ушёл из дому царский сын Вирасена 

巻 1第 22 話 鞞羅羨王子出家語 第廿二 

В стародавние времена в Индии Будда и Ананда вместе вошли в 
город, просили подаяния, а в том городе был один царский сын, звали его 

Вирасена. Он со множеством прислужниц веселился на высокой башне. 
Будда услышал звуки музыки и говорит Ананде: этот царский сын через 

семь дней умрёт. Если не уйдёт из дому, то сойдёт в подземные темницы 
и будет страдать. Ананда это услышал, тотчас пошёл к башне стал 

обращать царского сына к учению и побуждать уйти в монахи. Царевич 
выслушал его уговоры, ещё шесть дней веселился, а на седьмой день 

ушёл из дому, один день и одну ночь соблюдал чистые заповеди, а потом 
скончался. 

Тогда Будда молвил: 

– Этот человек за ту заслугу, что ушёл в монахи на один день, сразу 
же возродился на небе четырёх небесных царей и стал сыном Вайшраваны, 

получил небесных жён и все удовольствия от пяти желанных вещей. Его 
жизнь на небе продлится пятьсот лет, а потом он возродится на небе 

Тридцати трёх богов, станет сыном небесного государя Шакры и проживёт 
тысячу лет. Потом возродится на небе Ямы, станет сыном тамошнего царя, 

проживёт две тысячи лет. А потом родится на небе Тушита, станет сыном 
тамошнего царя, проживёт четыре тысячи лет. Затем родится на небе тех 

богов, что радуются своим чудесам, станет сыном их царя, проживёт 
восемь тысяч лет. А затем родится на небе тех богов, что свободно 

повелевают чудесами других, станет сыном их царя и проживёт 
шестнадцать тысяч лет. Так он будет рождаться на шести небесах мира 

желаний и обретать радости – семь раз, и нигде не умрёт до срока. За ту 
заслугу, что на один день стал монахом, он в двадцать тысяч кальп не 

сойдёт на дурные пути, всегда будет рождаться на небесах, обретать 

счастье. А в последний раз родится в мире людей, будет богат, доживёт 
до старости, возненавидит мир и уйдёт в монахи, освоит Путь, станет 

пратьекабуддой, звать же его будут Питри. Он повсюду будет 
переправлять на тот берег людей и богов. 
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Так проповедал Будда. Стало быть, заслуги от ухода в монахи – 

немыслимы, непостижимы! Так передают этот рассказ.      
 
Похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин».  

Имя Вирасена пишется 鞞羅羨那, Хирасэнна. О шести небесах см. предисловие к 

этому свитку. Здесь Будда называет обычные сроки жизни обитателей каждого из небес. 

Пратьекабудда 辟支仏 , бякусибуцу, – тот, кто ищет просветления самостоятельно, без 

учителя. Имя Питри пишется 毗帝利, Битэйри. 

 
 

1–23. Рассказ о том, как царь Спутник Мудрецов посетил 

Будду и ушёл из дому 

巻 1第 23 話 仙道王詣仏所出家語 第廿三 

В стародавние времена в Индии было два города. Один звался 

Паталипутра, а другой – Раурика. Эти два города вместе процветали и 
вместе приходили в упадок. 

Было время, когда жители города Раурики все были богаты, 
веселились и процветали. Царя их звали Подвижником. Так он и правил, 

следуя Пути мудрецов. Не было никаких болезней, пять злаков давали 
урожай. Царицу звали Лунный Свет, а царевича – Увенчанный. Было там 

двое сановников. Одного звали Полезным, а другого Осторожным. А в 
городе Раждагрихе царя звали Бимбисарой. Царицу – Вайдехи, царевича 

– Аджаташатру, а сановника – Варшакарой. 
Однажды царь Подвижник устроил во дворце большой пир, собрал 

всех своих людей и спрашивает: есть ли в других странах такие радости, 

как у нас? Тогда торговец из царства Магадхи со своего сиденья отвечает: 
есть к востоку отсюда город Раджагриха, Царская Обитель, он похож на 

ваш город. Царь это услышал и спрашивает: а чего им там не хватает? 
Торговец отвечает: в той стране нет сокровищ. Тогда царь Подвижник 

наполнил сокровищами золотые ларцы, приложил письмо и отправил с 
посланцем к царю Бимбисаре. 

Царь Бимбисара прочёл письмо, открыл ларцы, благодарен и рад 
был безмерно. И говорит: а в той стране чего недостаёт? Ему отвечают: та 

страна вполне процветает, но у них нет ковров! Царь Бимбисара это 
услышал, тут же наполнил сундуки большими коврами, вытканными в его 

стране, и тоже с письмом отправил Подвижнику. 
Подвижник на них поглядел, удивился, спрашивает посланца: а как 

выглядит ваш царь? Посланец отвечает: он высок, дороден, обличьем 
похож на тебя, о великий царь! Сердце у него храброе, он прирождённый 

воин. Спутник Мудрецов это услышал, сразу велел изготовить доспех с 

пятью достоинствами, вручил посланцу и отправил его в обратный путь. 
Пять достоинств доспеха таковы: первое – в жаркую погоду в нём 

прохладно; второе – он не прорубается мечом; третье – он не пробивается 
стрелами; четвёртое – он ярко сверкает, [а пятое неизвестно]. Царь к 

доспеху приложил письмо и отправил; посланец взял доспех и доставил 
царю Бимбисаре.  

Царь развернул письмо, взглянул на доспех, думает: удивительно! 
Цена этому доспеху – сто тысяч раз по десять тысяч золотых монет! А 

значит, наше царство не сможет послать подобающий ответный дар. Царь 
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опечалился безмерно. Тогда сановник Варшакара, видя печальный облик 

царя, спрашивает: что с тобой? Царь в ответ всё ему рассказал. Сановник 
говорит:  

– Царь Подвижник послал тебе драгоценный доспех. Но в твоём 
царстве живёт Будда. Он среди людей – редчайшее сокровище! Кто 

превзойдёт его? Во всех мирах на десяти сторонах никто с ним не 
сравнится!  

– Верно! – молвит царь. – Тогда что же нам делать?  
Сановник говорит:  

– Надо на ковре изобразить лик Будды и отправить с посланцем.  
Царь говорит: тогда я поговорю с Буддой. И рассказал всё это Будде.  

Будда молвит:  
– Хорошо! Нужно с лучшими помыслами изготовить образ Будды и 

отправить в то царство. Правила изображения таковы: нарисовать образ, 
а под ним написать слова троекратной просьбы о прибежище. И дальше 

записать [пять заповедей]. А дальше выписать по порядку двенадцать 

причин рождения и их обращения вспять. А вверху надо двумя строками 
записать стихи. Гласят они вот что: 

 

汝当求出離 Если ты хочешь уйти в дальний поход,  

於仏教勤精 Тебе нужно запастись учением Будды. 

能降生死軍 Так ты сможешь одолеть воинство рождений и смертей, 

如象摧草舎 Так же, как слон крушит травяную хижину. 

於此法律中 Кто принял Закон и Устав, 

常修不放逸 И всегда упражняется, не ленится, 

能竭煩悩海 Тот сможет переплыть море страстей 

当尽苦辺際 И достичь берега избавления от страданий. 

 

Царь последовал наставлению Будды, всё это написал, вручил 
посланцу и дал наказ:  

– Доставь образ Будды в то царство. Его надо поместить в 
просторном и светлом месте, под стягами и зонтиками, всё вокруг пышно 

украсить, воскурить благовония, рассыпать цветы – и только тогда 
развернуть картину. А если спросят, что это такое, ты отвечай: это образ 

Будды, того, кто отверг царский сан и достиг истинного просветления! И 
про надписи вверху и внизу отвечай по порядку. 

Картину поместили в золотой ларец, приложили письмо и отправили 
царю Подвижнику. 

Посланец прибыл в то царство, сначала вручил письмо царю. Царь 

принял, открыл, прочитал – и вдруг в сердце его пробудился гнев. Он 
говорит сановникам: 

– Я до сих пор не понимаю, каковы суждения о хорошем и дурном в 
том царстве. Зачем мне прислали оттуда такое странное сокровище?  

Сановники отвечают: давно известно, каковы помыслы тамошнего 
царя. Он не пренебрегает тобою, о великий царь! Надо сделать так, как 

он говорит. 
Посланец вдоль дороги расставил стяги и зонтики, всё чудесно 

украсил, воскурил благовония, рассыпал цветы, созвал множество людей. 
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Царь Подвижник со свитой из четырёх родов войск отправился туда, 

увидел чудесное убранство, в сердце своём не поверил, думает: они 
пренебрегают мной! И говорит сановникам: скорее созовите четыре рода 

войск! Я хочу выступить в поход, покарать то царство Магадха! Сановники 
отвечают: это нужно хорошенько обдумать. 

Царь, как и было сказано в письме, вернулся в город, развернул 
ковёр с образом Будды и посмотрел. В тот час прибыли торговцы из 

средней Индии, увидели образ Будды и все в один голос воскликнули: 
слава Будде! Царь Подвижник это услышал, испугался, устрашился 

безмерно, так что волосы встали дыбом. Стал у каждого спрашивать, что 
это значит, и торговцы ответили, подробно объяснили. Царь прочитал, что 

написано на картине, и вернулся во дворец. Обдумал эти строки – и обрёл 
небесный взор, не вставая с места, обрел плод сротапанны. 

После этого царь Подвижник отправил письмо царю Бимбисаре: 
«Благодаря тебе я теперь могу видеть истинную правду. Прошу, позволь 

мне взглянуть на бхикшу. Устрой так, чтобы они прибыли сюда!». Царь 

Победоносный прочёл письмо, тотчас же отправился к Будде и говорит: 
вот, похоже, царь Подвижник обрел первый плод и доказал это. А ещё он 

пишет: хочу увидеть бхикшу. Думаю, бхикшу Катьяяна имеет связи с теми 
местами, поскорее отправь его туда!  

И вот, следуя наставлению будды, Катьяяна взял с собой пятьсот 
бхикшу и отправился в город Раурика. Царю Подвижнику он сказал: ты 

сообщил, что постиг причины рождения и обрёл первый плод, поэтому 
Будда прислал к тебе пятьсот бхикшу. Выйди же и встреть нас! А ещё 

построй храм, возведи пятьсот келий. Ты обретёшь безмерное счастье! А 
бхикшу, каждый по способностям, проповедовали Закон. Одни обрели 

плод архатов, другие следовали Великой колеснице. 
Тогда множество женщин во дворце приветствовали почитаемого. А 

почитаемый не позволил [монахам] пойти к женщинам и проповедать им 
Закон. Но сказал: если найдутся бхикшуни, они для женщин смогут 

проповедовать Закон. Поэтому царь Подвижник написал об этом царю 

Победоносному и отправил гонца. Царь Бимбисара прочёл письмо и сказал 
об этом Будде: надо отправить туда Шайлу и с нею пятьсот бхикшуни! 

Будда дал наставление, и пятьсот бхикшуни во главе с Шайлой 
отправились в царство Раурика. И проповедали Закон женщинам. 

После этого супруга царя Подвижника, госпожа Лунный Свет, вскоре 
скончалась и возродилась на небесах. Она явилась с неба и сообьщила об 

этом великому царю. 
После этого царь возненавидел мир, думает про себя: передам 

царский сан царевичу Увенчанному, а сам уйду из дому, пойду искать Путь. 
Сказал об этом двум своим сановникам. Сановники это выслушали, 

залились слезами, горюют, плачут, сообщили царевичу. Царевич услышал 
– зарыдал, сетует безмерно. А царь ещё и по всей стране объявил людям, 

и жители царства, услышав это, тоже рыдали и сетовали, и чтобы воздать 
царю за милости, собрали множество припасов, устроили большой пир для 

всех без различий. Все в царстве всполошились, хлопотали без конца. 

А потом царь, взяв с собой всего одного слугу, пешком ушёл и 
отправился в город Раджагриха. Путь туда дальний, шёл он пешком без 

остановки, но ни разу не подумал отказаться от изучения Пути. Царевич, 
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сановники, чиновники, простой народ – все следовали за ним, провожали, 

рыдая, но царь им строго велел дальше не идти, и они, сетуя, оставили 
его и вернулись восвояси. 

Так царь со слугою наконец дошёл до Раджагрихи, остановился в 
одном из садов и сообщил царю Бимбисаре о своём приходе. Царь 

Бимбисара услышал – и тут же велел починить дорогу и с четырьмя 
родами войск и с чиновноками прибыл к царю Подвижнику. И прежде 

всего спросил, зачем тот явился. Царь Подвижник отвечал: я благодаря 
твоим заслугам смог пуститься в путь. Теперь хочу воочию увидеть Будду 

и уйти в монахи. Поэтому я передал царский сан царевичу и один явился 
сюда. Царь Бимбисара это услышал, залился слезами, тронут был 

безмерно. А потом два царя вместе въехали в город. 
В ту пору Будда пребывал в саду Венувана. Царь Бимбисара вместе 

с царём Подвижником приехал к нему и рассказал о цели их приезда: 
[Подвижник] хочет уйти в монахи. Будда молвил: хорошо, что ты пришёл! 

В тот час у царя Подвижника волосы с головы и лица сами собой упали, 

обликом он стал подобен столетнему бхикшу. Потом он принял заповеди, 
стал учеником Будды. Царь Бимбисара на всё это смотрел с безмерным 

почтением, а потом поклонился Будде и отбыл восвояси. 
Так царь Подвижник вступил на путь Будды всецело благодаря 

заслугам царя Бимбисары и его сановника Варшакары. Изначально он не 
знал Закона Будды, но когда увидел Будду, это ему пошло на пользу – так 

передают этот рассказ. 
 
Вероятно, рассказ восходит к «Самбо: канно: ё:раку-кё:». 

Название города Паталипутра в царстве Магадха 摩竭提, Макада, здесь пишется как

花子城 , Кэсидзё:; далее в рассказе говорится не о нём, а о другом тамошнем городе, 

Раджагрихе. Правит там царь Бимбисара影勝, Ё:сё:, его супругу зовут Вайдехи 勝身, Сё:ми, 

а наследника Аджаташатру 未生怨, Мисё:он (см. о нём рассказ 1–10). Мудрый сановник  

Варшакара 行雨, Гё:ун, как и Бимбисара и Аджаташатру, действуют во многих буддийских 

текстах. О дальнейшей судьбе Бимбисары и его семьи см. 3–27. В городе  Раурика 勝音城, 

Сё:ондзё:, правит царь ??? Подвижник 仙道 , Сэндо:; его супругу зовут 月光 , Гакко:, 

наследника  頂髻, Тё:кэй, а сановников 利益, Рияку, и 除患, Дзёкан. 

Какой дар посылает Бимбисара в первый раз, неясно: «ковры» это, циновки или 

какая-то разновидность тканей, пишется 畳, татами, комментаторы предлагают чтения 

тэдзукури или катабира; из дальнейшего можно понять только, что подобный предмет 

может стать основой для картины, тканой или нарисованной. 

Четыре рода войск 四兵 , сихэй, – пехота, конница, воины на слонах, воины на 

колесницах. 

Катьяяна 迦多演那, Катаэнна, – один из ближайших учеников Будды. О спутниках 

его сказано, что одни из них имели «способности» 機, ки, к тому, чтобы стать архатами, а 

другие – к тому, чтобы следовать Великой колеснице (大乗, дайдзё:, махаяна), то есть стать 

бодхисаттвами; таким образом, оба эти пути берут начало во временах Будды, их неверно 

различать как раннюю и более позднюю традиции.  

Имя Шайла пишется 世羅, Сэра. 

Сад Венувана 竹林, Тикурин, или Бамбуковая роща, неподалёку от Раджагрихи, 

обустроил царь Бимбисара для Будды и его учеников. 

О пользе произнесения слов «Слава Будде!» 南無仏, Наму Буцу, см. рассказ 1–37. 
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1–24. Рассказ о том, как вельможа Угра побывал у Будды и 

ушёл из дому 
巻 1第 24 話 郁伽長者詣仏所出家語 第廿四（欠文） 
Рассказ не сохранился. Он основывался на одной из версий предания об Угре из 

города Вайшали, праведном мирянине, щедром дарителе.  

 
 

1–25. Рассказ о том, как Раштрапала ушёл из дому и стал 

ученком Будды 
巻 1第 25 話 和羅多出家成仏弟子語 第廿五 

В стародавние времена в Индии жил один человек, звали его 
Раштрапала. Дом его родителей был весьма богат, полон сокровищ, ни в 

чём не имел недостатка. А у Раштрапалы помыслы о Пути были глубоки, 
он решил: уйду из дому, стану учеником Будды! Попросил отца и мать 

отпустить его, а они не отпускают. Раштрапала говорит: если не 
разрешите мне уйти из дому, я тотчас умру! Три дня лежал, не ел, не пил. 

И пять дней не ел. И семь дней не ел, говорил: так и умру! 

Кто-то сказал его родителям: Раштрапала уже семь дней ничего не 
ест, решился умереть. Чем каяться и сетовать после его смерти – лучше 

уж разрешить ему уйти из дому! Родители это услышали и дали 
дозволение. Тогда Раштрапала встал, поел, как обычно. А потом говорит: 

теперь пойду к Будде и стану монахом. И вышел, отец и мать ему говорят: 
хоть ты и станешь учеником Будды, трижды в год непременно приходи 

сюда. Родители и дети связаны такой крепкой клятвой, что даже 
ненадолго расстаться – тяжко для сердца и нутра, трудно вынести! 

Раштрапала пришёл к Будде, принял монашество, стал его учеником. 
И с тех пор дома не бывал. Родители целый год его ждали – он не 

показывадся, ждали два года и три – не показывался, двенадцать лет 
прошло – так и не объявился. 

Потом Раштрапала отсёк пристрастия трёх миров, обрёл плод архата. 
И говорит Будде: хочу сходить в родительский дом. Будда молвит: иди 

скорее. Раштрапала подошёл к воротам отцовского дома и стал просить 

подаяния. Отец увидел – но совсем забыл его, говорит: что это за 
шрамана? И стал его выгонять. Тогда Раштрапала убежал прочь, а потом 

снова пришёл, встал у ворот. Служанка убирала в саду, увидела его и 
говорит: этот шрамана – уж не наш ли молодой господин Раштрапала? 

Монах ей: да, это я. Служанка тут же побежала, говорит хозяину: тот 
шрамана у ворот – Раштрапала, неужто вы его не узнали? 

Тогда отец и мать зарыдали, стали сетовать, провели сына в дом. 
Усадили, одели в любимую его одежду, подали вкусной еды, говорят: ты 

свой замысел уже исполнил. Теперь останься дома, унаследуешь 
семейное дело. У нас немеряно сокровищ – всё собрано только для тебя! 

И положили перед ним золото, серебро, семь драгоценностей. И ещё 
говорят: твоя жена красавица, величава, как бодхисаттва. Много лет 

тоскует, горюет о тебе. Пусть она выйдет из дальних покоев, хоть 
поглядит на тебя! И ещё: всеми доходами, тысячными, десятитысячными, 

распоряжайся, как хочешь!  
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Раштрапала говорит:  

– Вы эти припасы и сокровища отдаёте мне? Тогда грузите их на 
повозку. 

Отец нагрузил повозку. Раштрапала отвёз все припасы к берегу реки 
Ганги и говорит: из-за богатства люди в этом мире не могут избежать трёх 

дурных путей! И побросал всё в реку. А потом взлетел в небо, явил 
восемнадцать превращений и исчез. 

Пришёл в рощу, уселся на сиденье из веток. Царь соседней страны 
выехал на охоту и заехал в ту рощу. Кто-то царю сказал: шрамана, что 

сидит тут под деревом, – не тот ли Раштрапала, с кем вы в детстве играли 
вместе? Тогда царь спешился, спрашивает у Раштрапалы: почему ты ушёл 

в монахи? Раштрапала отвечает:  
– По трём причинам.  

– И какие же это три причины? 
– Вот какие. Первая: ты мог бы принять на себя недуги родителей?  

– Не мог бы. 

– Вторая: мог бы ты состариться вместо них? 
– Не мог бы. 

– Третья: мог бы ты сойти в подземные темницы и принять на себя 
муки тех живых существ, кто там страдает? 

– Не мог бы. 
– Вот в том-то и дело, – говорит Раштрапала. – Я на всё это 

насмотрелся и потому ушёл из дому. 
Царь говорит: 

– Я помню, давно, в детстве, ты был моим другом. У меня двадцать 
тысяч жён. Лучшую из них я отдам тебе. И половину моего царства отдам. 

Возвращайся в мир! 
Раштрапала ему: 

– Не нужны мне двадцать тысяч жён. И тысячные земли тоже не 
нужны. Я хочу одного: стать Буддой и принять на себя страдания твои и 

всех живых, чтобы все вы стали буддами! 

Взлетел в небо и исчез. Так передают этот рассказ. 
 
Источник рассказа неизвестен.  

«Детство» 竹馬の時, тикуба-но токи, – «время бамбуковых лошадок» или «время 

ходулей». Раштрапала действует в сутре, названной по его имени, 頼 吒 惒 羅 經 , 

«Райтахара-кё:» (ТСД 1, № 68). «Восемнадцать превращений» 十八変 , дзю:хатикэн, 

доказывают чудесную силу подвижника, к ним относятся способность ходить по воздуху, 

сидеть и лежать в воздухе, излучать свет, зажигать в воздухе пламя, изливать потоки воды 

и др. 

 

 

1–26. Рассказ о том, как человек дожил до ста двадцати лет и 
только тогда ушёл в монахи 

巻 1第 26 話 歳至百廿始出家人語 第廿六 

В стародавние времена в Индии жил один человек. Дожил он до ста 

двадцати лет, и тут у него впервые пробудились помыслы о Пути. Он 

пришёл к Будде, принял монашество, стал его учеником. А раз этот 
шрамана был новичком, то другие пятьсот учеников его гоняли с 
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поручениями. А шрамана стар годами: и стоять тяжело, и сидеть нелегко. 

Воды для мытья рук и ног быстро принести не может. 
Тогда шрамана запечалился, загоревал, думает в сердце своём: уйду 

далеко в горы и брошусь в пропасть! И ушёл в горы. Поднялся на высокую 
кручу, говорит себе: я не нарушаю заповеди. И не хочу отказываться от 

служения Будде. Просто я стар, ни встать, ни сесть толком не могу, потому 
и брошусь вниз! И прыгнул с кручи. 

Тогда Будда это увидел, и сострадая, протянул руки, украшенные 
сотней благ 百福荘厳, и подхватил шраману. И дал наказ Ананде:    

– Этот шрамана по глупости бросился с кручи. Скорее обучи его, 

помоги достичь просветления!  
Ананда по наказу Будды пустился в странствия вместе с этим 

шраманой. Идут они и видят: прекрасная женщина в расцвете лет лежит 
мёртвая. Тело её гниёт, толстый червь выползает то из глаза, то изо рта 

или из носа. Шрамана глядит и спрашивает у Ананды: что это с ней? 
Почитаемый не ответил, пошли дальше. А там ещё одна женщина идёт по 

дороге, несёт большой котёл. А в котле то и дело неведомо отчего 
вспыхивает огонь, искры взлетают на десять дзё [30 м]. И вот, женщина 

прыгнула в котёл, сварилась, вышла из котла, сама у себя с костей объела 
мясо, снова взяла котёл и пошла дальше. Шрамана глядит: ужасно?! Но 

идёт дальше. А там огненный столб в десять дзё. Подходят ближе, глядь 
– а столб тот в виде человека. И черви с железными зубами – сотни, 

тысячи, десятки тысяч – терзают его и пожирают. 
Шрамана смотрит на это – удивительно! Но идёт дальше. А там 

огромная гора. Подниматься – высоко! Почтиаемый и шрамана взобрались 

на вершину, устроили себе травяные сиденья и сели.  
Тут шрамана спрашивает у почитаемого: все эти ужасные дела, что 

мы видели по дороге, – что это такое? Почитаемый отвечает: 
– Первая, покойница, была супругой царя. Она утонула в море, её 

тело вынесло волнами. По ней ползал толстый червь: она любила свою 
красоту, и потому после смерти стала червём, приползла сама себя 

охранять. Потом была женщина с котлом, сама себя варила и ела. Эта 
женщина в прошлой жизни была служанкой одного человека: её хозяин 

оделил шраман едой, послал служанку отнести, а она по дороге часть 
съела сама. Шраманы видят: часть еды пропала. Спрашивают у неё: не ты 

ли стащила еду? А она им: если я стащила, то пусть из жизни в жизнь, из 
века в век буду я есть собственное мясо! И за этот грех ей на протяжении 

девяносто одной кальпы воздаётся вот так: она есть мясо с собственных 
костей. Потом был огненный столб в виде человека, он горел: в прошлой 

жизни этот человек украл имущество монашеской общины-сангхи 僧祇, 

погасил светильники в храме, и в бесчисленных кальпах теперь стоит и 
горит. А ещё была гора, огромная, высокая: ты в прежних жизнях целую 

кальпу рождался то псом, то лисом, то коршуном, то вороном, то комаром, 
то мухой, из костей твоих сложена эта гора. А уж сколько костей наберётся 

от тех твоих тел, когда ты в бесчисленных кальпах сходил на четыре 
дурных пути, терпел там горькие муки, – можешь сам понять! 

Шрамана это выслушал и на том самом месте постиг непостоянство 
всех вещей, тут же обрел плод архата и доказал это. Так передают этот 

рассказ. 
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Рассказ, вероятно, восходит к  «Кэнгу-кё:», похожий расскз есть в «Кё:рицу исо:» 

 

 

1–27. Рассказ о том, как старец пришёл к Будде и стал 

монахом 

巻 1第 27 話 翁詣仏所出家語 第廿七 

В стародавние времена в Индии жил один старец. Семья его была 

бедна, за всю жизнь не накопил он ничего, ни пылинки. А потому жена, 
дети и домочадцы все его покинули, никто не следовал за ним. 

Старик печалился, горевал, думает про себя: ведя семейные дела, я 
остался бедняком, ничего не нажил. Так уйду из дому, стану учеником 

Будды! И пошёл в обитель Джетавана, встретился сначала с Шарипутрой, 
говорит: я сам ушёл из дому, хочу принять заповеди. Шарипутра говорит: 

подожди немного, я войду в сосредоточение и посмотрю, есть ли у тебя 
причины стать монахом. 

На три дня сосредоточился, вышел из сосредоточения и говорит:  
– Я видел твоё прошлое в восьмидесяти тысячах кальп. Там нет ни 

единой причины для ухода в монахи. Не взрастил ты благих корней ни на 
пылинку! Как же я могу позволить тебе стать монахом?  

И выпроводил его. Тогда старик пошёл к Маудгальяяне, говорит: 

хочу уйти в монахи. И тот тоже сказал: нет благих корней для ухода из 
дому! – и выпроводил. Старик ходил к Пурне, к Субхути и другим, всем 

говорил: хочу уйти в монахи! А те говорят: старшие в общине не 
разрешили тебе принять монашество, как же мы разрешим? И гонят прочь. 

Пятьсот учеников взяли посохи и палки, избили его, закидали черепицей 
и камнями, никто не дал разрешения. Тогда старец вышел из ворот 

обители Джетавана, сел и заплакал, зарыдал. 
Тут Будда его увидел, вышел за ворота и спрашивает у старца:  

– Ты почему тут сидишь и рыдаешь? Может, у тебя есть какое-то 
желание? Я сделаю, как ты хочешь.  

Старик отвечает:  
– Я за всю жизнь ни пылинки не нажил, ни еды, ни одежды не 

хватает. Жена, дети и домочадцы все меня покинули. А потому я подумал: 
уйду из дому, стану учеником Будды! Пришёл сюда в обитель, сказал: 

хочу уйти в монахи. А Шарипутра, Маудгальяяна и все пятьсот твоих 

учеников меня гонят, говорят: нет причин для ухода в монахи! И не 
разрешают мне стать монахом. Вот потому я тут рыдаю у ворот. 

Тогда Будда подошёл ближе, золотистой рукой погладил старца по 
голове и молвил: 

– Я дал обет и стал Буддой затем, чтобы принести благо живым 
существам, таким, как ты, всем, кого встречу. А потому я хочу исполнить 

твоё желание.  
И вместе со старцем вошёл в обитель Джетавана. 

Сначала позвал к себе Шарипутру и молвит: прими в монахи этого 
старика. Шарипутра говорит: я видел его прошлое на восемьдесят тысяч 

кальп, у этого старика нет причин для ухода в монахи. Почему же ты, 
Будда, разрешаешь ему стать монахом? Будда молвит: просто прими его в 

общину. 
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Почитаемый последовал наставлению Будды, принял старца в 

общину, вручил ему заповеди, а потом говорит Будде:  
– Плоды воздаяния благом и злом у всех живых имеют причины в 

деяниях прежних жизней. Почему же ты, о Будда, разрешил этому 
человеку стать монахом?  

Будда дал такое наставление: 
– Слушай хорошенько! Этот старик в прошлом – с тех пор миновало 

столько кальп, сколько песчинок было на всей земле за последние 
восемьдесят тысяч кальп, – вот тогда он родился человеком, был 

охотником. Хотел подстрелить оленя, ждал в засаде, и вдруг появился 
тигр, хотел сожрать его, и охотник, чтобы спастись от тигра, единственный 

раз воскликнул: слава Будде! Тот охотник и есть этот старец. Значит, 
корень блага у него не отсох до сих пор. Поэтому я разрешил ему стать 

монахом. А ты этого не знал и не разрешал. 
Шарипутра это услышал и ничего не ответил. А старик за ту заслугу, 

что стал монахом, сразу обрёл плод архата. Так передают этот рассказ.  

 
Рассказ восходит к «Кэнгу-кё:». 

Об обители Джетавана, где жили Будда и его ученики, см. ниже рассказ 1–31. 

 

 

1–28. Рассказ о том, как брахман в пьяном виде нечаянно 
стал монахом 

巻 1第 28 話 婆羅門依酔不意出家語 第廿八 

В стародавние времена в Индии жил один брахман. Однажды он 

напился пьян и явился к Будде в обитель Джетавана. В опьянении позабыл 
свои исконные помыслы, говорит Будде: хочу уйти из дому! Будда велел 

Ананде принять его в общину.  
Потом брахман протрезвел, смотрит на себя – а голова уже обрита, 

одет в одеяние Закона. Думает: чудеса! Удивился, устрашился и убежал. 

А ученики спрашивают у Будды: почему этот брахман испугался и 
убежал? Будда молвил:  

– Этот человек на протяжении бесчисленных кальп вовсе не 
помышлял об уходе из дому. В пьяном виде не сознавал себя, потому и 

ушёл из дому, надел одеяние Закона. Когда протрезвел, испугался и 
убежал. Однако и за такой уход из дому он в будущем обретёт плоды Пути. 

Хотя Будда и запретил напиваться, этого брахмана опьянение 
привело к уходу из дому, поэтому ему Будда выпивку простил – так 

передают этот рассказ. 
 
Похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». Запрет на выпивку входит в число пяти 

основных буддийских заповедей, наряду с запретами на убийство, воровство, распутство и 

ложь. 

 

 

1–29. Рассказ о том, как царь Прасенаджит воевал с царём 
Аджаташатру 

巻 1第 29 話 波斯匿王阿闍世王合戦語 第廿九 
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В стародавние времена в Индии было два царства. Одно называлось 

Шравасти, а другое Магадха. Царя Шравасти звали Прасенаджит, а царя 
Магадхи – Аджаташатру. Эти два царя поссорились и начали войну. Оба 

подняли тысячные, десятитысячные войска. Воинов на слонах, на конях и 
пеших было не счесть. Все они воодушевились на битву и стали сражаться. 

И вот, войско царя Прасенаджита потерпело поражение, было 
разбито. В трёх сражениях Прасенаджит всякий раз проигрывал. Он 

вернулся во дворец, горевал и сетовал безмерно. Днём не ест, ночами не 
спит. Судатта, важный человек в том царстве, прослышал, что царь горюет, 

пришёл во дворец и говорит царю:  
– Как я слышал, хоть воины нашего царства и собрались с силами, 

сражаются отважно, но их меньше, чем супостатов, и каждый раз их 
побивают. А потому я, Судатта, вот что думаю: у меня в доме несколько 

кладовых полны сокровищ. Я эти сокровища все достану, начну раздавать 
воинам, а в соседних царствах воины о том прослышат, и когда придёт 

время следующей войны, многие сами перейдут на нашу сторону. Так 

число наших воинов возрастёт, и хотя войско царства Магадхи свирепо, 
но если будет уступать в численности, не пойдёт на нас! 

Царь Прасенаджит это услышал, обрадовался, отправил посланцев 
в дом к Судатте, те вынесли множество сокровищ, раздали воинам. Слух 

дошёл до соседних царств, и воины стали собираться в Шравасти подобно 
тучам. 

Потом началась война, царь Магадхи Адхжаташатру вывел большое 
войско, а в войске Шравасти отобрали могучих и свирепых воинов, 

поставили в первый ряд, а кто послабее – тех в задние ряды. И войска 
Магадхи были разбиты, а царь Аджаташатру взят в плен. Воины Шравасти 

его связали и привели в стан царя Прасенаджита. Тот рад был безмерно. 
И вот, он призвал царя Аджаташатру к себе, сел вместе с ним на 

летучую колесницу и поехал к Будде. Говорит: 
– Аджаташатру – царь враждебной страны, и я мог бы сейчас же 

снести ему голову. Однако хорошо правит тот, кто на злобу отвечает 

милостью. А потому я его не убью. 
Будда похвалил его: хорошо! Хорошо! И сказал: 

– Великий царь, ты мыслишь правильно. Если воздавать за злобу 
добром, то и злобы не будет. Даже если в трёх веках связывает вас 

взаимная обида – если воздашь врагу милостью, никто не захочет 
враждовать с тобой. Ты, великий царь, хорошо понимаешь суть этого, и 

от всего сердца жалеешь врага своего, царя Аджаташатру, отпускаешь его. 
Весьма достойно! 

Тогда царь Прасенаджит отпустил царя Аджаташатру с миром. Тот 
уже думал: заберёт он мою голову! – и когда его отпустили, навсегда 

оставил враждебные помыслы, возблагодарил царя Прасенаджита за 
милость. И больше того: в соседних царствах прослышали о том и не 

осталось таких, кто бы царя Прасенаджита не принимал всерьёз. 
А сам Прасенаджит призвал к себе Судатту и говорит: эту войну мы 

выиграли благодаря тебе. Скажи скорее: чего бы ты хотел? Я всё исполню, 

что попросишь! Судатта преклонил колени, соединил ладони, потом 
распростёрся на земле и говорит великому царю: 
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– Покорно принимаю твоё веленье! Я хотел бы на семь дней стать 

царём нашей страны. Дозволь это, о великий царь! 
Тогда царь издал указ: семь дней считать Судатту царём Шравасти, 

подати со всего царства отправлять в дом Судатты, во всех 
государственных делах, больших и малых, слушаться приказов Судатты! 

И всё царство подчинилось, стало следовать велениям Судатты, как 
трава клонится под ветром.   

Тогда Судатта издал указ, велел бить в барабаны, трубить в 
раковины и объявить: по всей стране высшие, средние и низшие пусть 

подносят дары Будде и соблюдают заповеди! И тогда всё царство стало 
подносить дары Будде, соблюдать заповеди, старались безмерно. А когда 

прошло семь дней, на престол вернулся царь Прасенаджит.  
Итак, Судатта попросился на царство на семь дней, чтобы побудить 

людей обрести эти заслуги. А потому Будда сказал: Судатта на семь дней 
стал царём, побудил людей накопить множество заслуг, а потому в 

будущей жизни он станет буддой, и поведёт за собой бесчисленные живые 

существа! Так учил Будда и так передают этот рассказ. 
 
Рассказ восходит к «Сэндзю: хякуэн-гё:». О царе Аджаташатру см. рассказ 1–10. 

 
 

1–30. Рассказ о том, как государь Шакра сражался с асурами 

巻 1第 30 話 帝釈与修羅合戦語 第三十 

В стародавние времена женой государя богов Шакры была 

государыня Шаши. Она была дочерью Раху, царя асур. Чтобы забрать 
Шаши обратно, царь асур постоянно воевал с государем Шакрой. 

Однажды Шакра потерпел поражение и отступал, а царь асур его 
преследовал. Шакра бежал на северный склон горы Сумеру. Видит 

издалека: множество муравьёв ползёт по дороге. Шакра заметил муравьёв 
и говорит:  

– Хоть мы сегодня и проиграли асур, пусть даже они нас догонят – 
не станем нарушать заповеди! Если побежим дальше, точно затопчем и 

погубим множество муравьёв. Кто нарушает заповеди, не родится в 
хорошем месте. И уж конечно не достигнет Пути Будды!  

Так он сказал и повернул обратно. 
Тут подоспел царь асур, видит, что Шакра возвращается, думает: к 

его войску подошло подкрепление, вот он и развернулся, сейчас ударит 

по нам! И побежал, спрятался в цветке лотоса. Так Шакра хотя и проиграл 
сражение и бежал, но решил не убивать муравьёв, и потому вернулся с 

победой. 
А Будда учил: кто соблюдает заповеди, не сойдёт на три дурных пути, 

избежит нежданных бед! Так передают этот рассказ. 
 
Похожие рассказы есть в «Хо:он дзюрин» и «Кё:рицу исо:». 

Имя Шаши пишется 舎脂, Сяси, Раху – 羅睺, Раги. 

 

 
 



53 
 

1–31. Рассказ о том, как вельможа Судатта обустроил обитель 

Джетавана 
巻 1第 31 話 須達長者造祇薗精舎語 第卅一 

В стародавние времена в Индии в царстве Шравасти жил один 
вельможа. Звали его Судатта. За свою жизнь он семь раз наживал 

богатство и семь раз разорялся. И седьмое разорение оказалось тяжелее 
прежних шести. Из одежды даже рогожи не осталось, из еды – даже 

зелени. И вот, они с женой живут, горюют, соседи – и те с ними 
рассорились, родные – и те их невзлюбили. 

И вот, три дня они совсем ничего не ели, уже умирали с голоду, от 

богатства их ни пылинки не осталось. Зашли в пустую кладовую, 
высматривали: не найдётся ли чего? А там завалялся мерный ковшик из 

сандала с отломанной ручкой. Найдя его, Судатта пошёл на рынок и 
продал за пять мерок риса. Принёс домой, одну мерку взял, чтобы купить 

зелени, и опять ушёл на рынок. 
Тем временем жена его сварила одну мерку риса, ждёт Судатту – и 

тут ученик Будды по имени Субхути, лучше всех постигший пустоту, 
пришёл и стал просить подаяния. Жена Судатты взяла у него чашу и 

положила туда весь сваренный рис без остатка. Сварила ещё одну мерку, 
ждёт мужа – пришёл Маудгальяяна, лучший чудотворец, просит подаяния. 

И как в прошлый раз, она поднесла ему дар. Тогда сварила ещё одну 
мерку, ждёт супруга – приходит Ананда, лучший слушатель Будды, просит 

подаяния. И как раньше, она его одарила.  
Потом жена вельможи думает про себя: риса осталась всего одна 

мерка. Очищу его добела, сварю, съем с мужем вместе. Теперь если кто 

из учеников Будды и придёт, ничего им не дам! Сначала надо спасти свою 
жизнь! Варит рис, но ещё не вернулся Судатта – как явился Великий 

учитель, почитаемый Шакья. И просит подаяния. 
Хотя жена Судатты и говорила – не дам! – но увидела Будду, 

благодарно возрадовалась, залилась слезами, поклонилась и весь рис 
поднесла ему в дар. А Будда для неё произнёс такие строки наставления:  

 

貧窮布施難 Трудно подавать милостыню, когда беден, 

富貴忍辱難 Трудно хранить терпение, когда богат, 

厄嶮持戒難 Трудно соблюдать заповеди, когда грозит беда, 

小時捨欲難 Трудно отбросить желанное, когда молод! 

 

Дал ей такое наставление и ушёл восвояси. 

Потом вернулся Судатта, жена ему рассказала, как приходили 
архаты и Будда. Муж говорит: ты для меня добрый и мудрый друг из жизни 

в жизнь, из века в век! Доволен был женою безмерно.  
И тут триста семьдесят его кладовых снова, как прежде, 

наполнились семью драгоценностями. С тех пор он стал опять богат, даже 
богаче, чем в прошлые шесть раз. Так вельможа навсегда прославился в 

мире, никто на Джамбудвипе не мог с ним сравниться. 
И вот, вельможа думает в сердце своём: найду превосходную землю 

и построю обитель-сангхараму, поселю там Будду с учениками и всю 
жизнь буду подносить им дары! А в ту пору жил один царевич. Звали его 
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Джета. У него было имение: замечательная, превосходная земля: слева и 

справа вода и бамбук, впереди и позади травы и деревья. Судатта говорит 
царевичу: я для Будды хочу построить обитель, эта земля подойдёт. 

Прошу тебя, царевич, уступи мне её! Царевич отвечает: это имение 
простирается на десять ри с востока на запад и на семьсот с лишним шагов 

с юга на север. И из нашего царства, и из соседних стран приходили 
знатные люди, просили его у меня, а я до сих пор не уступил. Но если, 

как ты говоришь, теперь ты будешь строить тут обитель для Будды – тогда 
мне не жалко, забирай. Засыпь всю землю золотом слоем в шесть сун [18 

см] – такова моя цена! 
Судатта выслушал слова царевича, обрадовался безмерно. И сразу 

же нагрузил золотом повозки, лошадей, носильщиков, засыпал всю землю 
в имении золотом слоем в шесть сун, рассчитался с царевичем – и как 

хотел, получил землю. После этого построили сангхараму – обитель из ста 
с лишним зданий. Убранство их было великолепно, прекрасно безмерно. 

В срединных палатах поселили Будду, а в молельнях и кельях – 

премудрых бодхисаттв и пять сотен архатов. Как и задумал, Судатта стал 
подносить им сотни кушаний, всё заполнил драгоценными каменьями, и 

двадцать пять лет подносил дары Будде, бодхисаттвам и монахам-бхикшу. 
Назвали эту обитель Джетаваной. 

Из-за того, что жена Судатты была ему мудрым другом, они в итоге 
разбогатели, и он, как хотел, построил обитель и подносил дары Будде. 

Так передают этот рассказ. 
 
Похожие рассказы есть в «Хо:он дзюрин», «Кё:рицу исо:» и многих других текстах. 

О Судатте см. рассказы 1–13 и 1–29.  

В многих преданиях о Будде говорится, кто из его учеников был лучшим в каком из 

дел. Такое распределение не просто задаёт список тех занятий, в которых может преуспеть 

монах, но и показывает, что склонности у людей разные, и хороший наставник должен по 

примеру Будды стараться, чтобы каждый стал лучшим в том деле, к котрому имеет задатки. 

«Добрый и мудрый друг» 善知識, дзэнтисики, санскр. кальяна митра, – человек, 

который словами или делами помогает другому обрести «заслуги». 

«Обитель» здесь – 精舎, со:дзя, или сангхарама 伽藍, гаран. В честь Джетаваны 祇

園 или 祇洹, Гион, называются буддийские храмы во многих странах, в Японии Гион на 

восточной окраине города Хэйан был одним из главных столичных храмов. Имя Джеты, 

сына царя Прасенаджита, пишется 祇陀, Гида.    

 

 

1–32. Рассказ о том, как Парамартха из царства Шравасти 

подал милостыню и обрёл богатство и почёт 
巻 1第 32 話 舎衛国勝義依施得富貴語 第卅二 

В стародавние времена в Индии в царстве Шравасти жило девяносто 
тысяч раз по десять тысяч семей. И был среди них один человек, звали 

его Парамартха. Дом его был страшно беден, сбережений – ни пылинки. 

А потому они с женой бродили по городу, обходили девяносто тысяч раз 
по десять тысяч домов, просили подаяния и тем жили.  

Однажды Будда, чтобы обратить этого Парамартху к учению, 
отправил Кашьяпу, первого в дхуте. Кашьяпа пришёл к Парамартхе, стал 

просить подаяния. Парамартха его увидел и говорит:  
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– Хоть ты и ученик Будды – а бестолковый человек! Дом мой беден, 

ни пылинки нет, я хожу по всем домам нашего города – а их девяносто 
тысяч раз по десять тысяч – и побираюсь, тем и живу. А ты ко мне явился 

за подаянием? Нечего мне дать тебе!  
Почитаемый молвит:  

– Дай мне что-нибудь, всё равно что.  
Парамартха отвечает:  

– Да вот ничего у меня в доме нет!  
А почитаемый ему:  

– Дай хоть одну пылинку! 
Парамартха говорит: ты не подашь милостыни этому монаху-

бхикшу? У нас с тобой много лет уже есть одно рубище. Если бы он просил: 
дайте что-нибудь хорошее, – то да, такого у нас нет. Но он-то говорит: 

подайте хоть пылинку! Поднеси ему в дар это рубище! 
Муж ей отвечает: 

– Глупее некуда! Это рубище у нас с тобой одно на двоих. Когда я 

выхожу, ты сидишь голая. Когда ты выходишь, я сижу голый. Если 
отдадим, кончится тем, что и ты, и я вскоре лишимся жизни! 

– Это у тебя, – говорит жена, – мысли самые вздорные! Тело – это 
ничто, одна видимость. Не выйдет так, чтоб в итоге не умереть. Хоть и 

питаешь тело, но однажды оно вернётся к непостоянству, станет пылью 
земной! В прежней жизни мы не подавали милостыню, и потому дом наш 

беден, сбережений нет, и в этом городе, где девяносто тысяч раз по десять 
тысяч домов, мы одни такие. Разве это не воздаяние за прежние жизни? 

И когда в этот раз мы умрём, то в будущей жизни сойдём в подземные 
темницы, станем голодными духами, страдать придётся так, что тяжко 

терпеть. Я это рубище поднесу в дар бхикшу! 
Муж сетовал, но она его хорошенько уговорила, сняла рубище, 

свернула и говорит почитаемому:  
– Почитаемый, закрой глаза ненадолго! Я совсем голая, это очень 

стыдно. Не смотри!  

Тогда почитаемый закрыл глаза, не смотрит. Тут она подошла и 
отдала ему рубище.  

Почитаемый подставил чашу, принял его, произнёс заклятие-
пожелание и ушёл. Сразу отправился к Будде, рассказал: вот какой дар 

получил я от жены Парамартхи. Тогда Будда излучил свет, созвал будд с 
востока, а потом с юга, запада и севера, вместе с ними произнёс заклятие-

пожелание, восхвалил жену Парамартхи и пожалел её. 
В тот час царь Прасенаджит увидел сияние, удивился, устрашился, 

пришёл к Будде, встретился сначала с почитаемым Маудгальяяной и 
спрашивает: что предвещает это сияние? Маудгальяяна отвечает:  

– Семья Парамартхи бедна, ничего у них нет, ни пылинки. Они ходят 
от дома к дому – а домов в нашем городе девяносто тысяч раз по десять 

тысяч – просят милостыню и тем живут. И вот, сегодня почитаемый 
Кашьяпа пришёл к дому Парамартхи за подаянием, хозяин ему ничего не 

дал, сказал: ничего нет. А хозяйка не пожалела единственного рубища, 

что было у них с мужем одно на двоих, поднесла в дар! Будда увидел это 
и, восхваляя её и жалея, излучил это сияние! 
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Великий царь это выслушал, пролил слёзы, и сначала снял свой 

одеяние и отправил в дом Парамартхи. А потом велел: всю казну нашего 
царства отвезти в дом Парамартхи! Так Парамартха обрёл богатство и 

почёт, сокровищ – не сосчитать!  

Так пусть же люди не жалеют своих сокровищ, подносят дары Будде, 

оделяют монахов-бхикшу! Так передают этот рассказ. 
 
Рассказ восходит к «Сэндзю: хякуэн-гё:», похожая история есть в «Кё:рицу исо:».  

Имя Парамартха пишется как  勝義 Сё:ги, Победоносная Истина. Дхута 頭陀, дзуда, 

«очищение» от страстей с помощью трудного подвижичества. 

 

 

1–33. Рассказ о том, как бедная женщина подносила Будде в 
дар нитки 

巻 1第 33 話 貧女仏供養糸語 第卅三 

В стародавние времена в Индии жила одна бедная женщина. Каждый 
день она выходила из дому, прислуживала другим и тем жила. Уходила 

утром, возвращалась вечером, так уж повелось. А Будда жил неподалёку. 
И она, видя Будду, каждый вечер, возвращаясь домой, вешала на ветку 

дерева одну нитку – как дар Будде. 
Однажды Будда её спросил: почему ты мне подносишь в дар нитки? 

Если есть у тебя пожелание, скорее выскажи его! Женщина отвечает:  
– Хочу я этими нитками собрать вместе всех будд десяти сторон и 

трёх времён, чтобы они все учили меня, и за эту заслугу я сама в итоге бы 
стала буддой и принесла пользу всем живым!  

Будда её выслушал, похвалил: хорошо, хорошо! И предсказал ей:  
– Поднося мне дары с такими мыслями, ты за это станешь буддой в 

будущем веке, звать тебя будут – Прошедший путь благих дел. Твоё 
желание исполнится, то принесёшь пользу всем живым! 

Так учил Будда. Женщина выслушала предсказание о своём 

будущем, возрадовалась и вернулась к себе. Так передают этот рассказ.  
 
Рассказ восходит к «Сэндзю: хякуэн-гё:» 

«Вручением предсказаний» 授記, дзюки, называются наставления Будды о том, кто 

кем станет в будущих рождениях; в отличие от гадателей, Будда при этом не судит по 

«знакам», приметам, а точно знает, какая судьба ждёт человека. Прошедший путь благих 

дел – 善事如来, Дзэндзи-нёрай. 

 
 

1–34. Рассказ о том, как корова богача поднесла в дар Будде 
молоко 

巻 1第 34 話 長者家牛乳供養仏語 第卅四 

В стародавние времена в Индии жил один богач. Был он жаден, 

держался ложных взглядов, никогда никому милостыни не подавал. 
Дожил до девяноста с лишним лет, приближался уже срок его кончины. 

Будда, сострадая ему, решил обратить его к учению, три года стоял возле 

его ворот. Но богач не отвратился от ложных взглядов, велел своим людям 
или вооружиться посохами и палками, или кидаться камнями и черепками, 

гнать Будду вон. Так его каждый день выгоняли, но Будда снова и снова 
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подходил к воротам, богач гневался всё больше, велел гнать Будду всё 

дальше. А тот всё равно вставал у ворот. И так прошло три года. 
А в усадьбе у богача было пятьсот коров. Утром их выгоняли пастись, 

а вечером загоняли обратно. Одна корова думает: наш хозяин держится 
ложных взглядов, не даёт милостыни, не подносит даров Будде. Я во 

чреве ношу телёнка. Когда разрожусь, поднесу в дар молоко! И вот, 
родился у неё телёнок. Корова думает: поднесу в дар молоко, вышла, а 

пастух её погнал дальше, не дал поднести дар. Корова думает: на 
обратном пути попробую поднести дар! И когда возвращалась, проходя 

мимо Будды, остановилась. Но её снова отогнали, одарить Будду не дали.  
На третью ночь перед рассветом корова думает: я сошла на путь 

скотов, терплю такие муки, что трудно вынести, – а всё потому, что в 
прошлой жизни не помышляла о милостыне. В этот раз непременно 

поднесу дар Будде, избавлюсь от страданий скотов, от палок и камней, 
встану на путь бодхисаттвы! И когда вместе с пятью сотнями коров 

выходила со двора, подошла к Будде, сама дала ему молока и говорит: 

приношу молоко в дар тебе, о Будда! Только оставь немного моему 
телёнку! Будда в чашу надоил молока. А телёнок стоял рядом с матерью 

и тут говорит матери: я поем травы, а молоко сейчас всё отдай Будде! – 
сказал и спрятался в высоких травах. Будда молвил: эти корова с 

телёнком за свои заслуги возродятся на небесах! Так он учил, и с тех пор 
Будде в дар приносят молоко. Так передают этот рассказ.   

 
Похожие рассказы есть в «Хо:он дзюрин» и «Кё:рицу исо:». 

 
 

1–35. Рассказ о том, как жители города Шравасти поднесли 

дар Будде, играя музыку 

巻 1第 35 話 舎衛城人以伎楽供養仏語 第卅五 

В стародавние времена в Индии в городе Шравасти жители надели 

украшения, заиграли музыку и вышли из города на гулянье. 
В городских воротах они встретили Будду: тот с учениками шёл 

просить подаяние. Музыканты, увидев Будду, с радостью поклонились ему, 
сыграли музыку для Будды и его учеников, монахов-бхикшу. Такой дар 

они поднесли и пошли дальше. 
Будда, глядя на них, улыбнулся и говорит Ананде:  

– Эти люди, что играют для нас, за свою заслугу в будущем веке на 
протяжении ста кальп не сойдут на три дурных пути, будут рождаться на 

небесах и среди людей, постоянно обретать радость. А когда пройдут сто 

кальп, все они станут пратьекабуддами. И звать их будут всех одинаково: 
Чудесные голоса! 

Так учил Будда. Значит, если музыкант свою игру преподносит как 
дар Трём Сокровищам, его заслуги безмерны – так передают этот рассказ. 

 
Похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

Чудесные голоса – 妙声, Мё:сё:. 
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1–36. Рассказ о том, как в городе Шравасти брахман обошёл 

Будду по кругу 
巻 1第 36 話 舎衛城婆羅門一匝遶仏語 第卅六 

В стародавние времена Будда вошёл в город Шравасти просить 
подаяния. 

В ту пору в городе был один брахман, он шёл домой, увидел Будду 
– а тот излучает яркий свет, выглядит величаво. Брахман, глядя на него, 

благодарно возрадовался, обошёл Будду по кругу, поклонился и ушёл. 
Тогда Будда улыбнулся и говорит Ананде:  

– Этот брахман меня увидел и с благодарной радостью, с чистыми 

помыслами обошёл будду по кругу. За эту заслугу он отныне в двадцати 
пяти кальпах не сойдёт на три дурных пути, будет рождаться на небесах 

или среди людей, и всегда обретать радость. А когда пройдут двадцать 
пять кальп, станет пратьекабуддой, звать его будут Помощником. 

Стало быть, отсюда известно: если человек обойдёт по кругу будду 
или пагоду, то обретёт пять видов заслуг. Первая – всегда будет 

рождаться в прекрасных местах; вторая – где бы ни родился, всегда у 
него будет чудесный голос; третья – всегда будет рождаться на небесах; 

четвёртая – всегда будет рождаться в царской семье; пятая – обретёт 
нирвану.  

А значит, хотя обойти вокруг Будды или пагоды нетрудно – но 
заслуги от этого безграничны. И тем более – если обходить вокруг Будды, 

всеми помыслами обратившись к нему! Так передают этот рассказ.  
 
Похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

Предание обосновывает «круговой обход» 遶, дзё:, как один из способов почитания 

будд. Изваяние будды, пагоду и др. обходят, «держась к ним правым боком», то есть по 

часовой стрелке. Поэтому монахи носят плащ так, чтобы правое плечо было открыто, в знак 

почтения. Имя будущего пратьекабудды пишется 持儭那祇利 , Дзисиннагири, перевод 

условный; санскритское имя восстановить не удаётся (ТСД 54, № 2123, 22b29: 持儭那祇梨). 

 

 

1–37. Рассказ о том, как сын богатого и важного человека 
позвал Будду по имени и избежал беды 

巻 1第 37 話 財徳長者幼子称仏遁難語 第卅七 

В стародавние времена в Индии жил богатый и важный человек. У 

него был любимый маленький сын. Отец его всегда учил говорить: слава 
Будде! Мальчик следовал наставлению, постоянно возглашал: слава 

Будде! И в холодную пору, и в жаркую, и когда на сердце грустно, и когда 
на сердце радостно – всё равно, не ленясь, постоянно возглашал: слава 

Будде! 
И вот, однажды, когда мальчик спал, вдруг демон спустился с неба, 

схватил его и собирался сожрать. Тут мальчик возгласил: слава Будде! И 

его голос тут же услышали в обители Джетавана. 
Будда в тот же миг явился, защитил мальчика, не отдал демону. 

Молвил: придите, хранители Закона! И тогда с десяти сторон явились 
бесчисленные алмазные божества, побороли демона, прочли чудесные 

заклятья. И тогда демон поклялся: отныне я стану хранителем Закона 
Будды, буду защищать этого человека! 
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Стало быть, если даже просто сказать: слава Будде! – то Будда тебя 

точно защитит. А значит, пусть люди усердно возглашают святое имя 
Будды! Так передают этот рассказ. 

 
Похожий рассказ есть в «Кё:рицу исо:». 

«Алмазные божества» 執金剛神 , сю:конго-син, санскр. ваджрадхара, здесь – 

защитники Закона Будды и его общины. В Японии под «возглашением святого имени» чаще 

понимается повторение имени другого будды, Амитабхи (Амиды), см. свиток 15-й. 

 
 

1–38. Рассказ о пяти сотнях разбойников из царства 
Шравасти 

巻 1第 38 話 舎衛国五百群賊語 第卅八 

В стародавние времена в Индии в царстве Шравасти жили пять сотен 

разбойников. Вина их была тяжела, царь Прасенаджит этих разбойников 
схватил, всем выколол глаза, отрубил руки и ноги, изгнал и бросил у 

подножия гор Высокого созерцания. 
Разбойники рыдают: лишились мы глаз, рук и ног, но жизни наши 

не пресеклись, а муки голода терпеть невыносимо тяжко! Что бы нам 
измыслить, чтоб раздобыть еды? Сетуют: мы, пятьсот человек, теперь уже 

не люди. А похожи мы на разбитые глиняные горшки. В этой жизни стали 

калеками – горькая мука! А в будущей жизни сойдём на три дурных пути, 
будем мучиться там – сомнений нет! Были бы ноги – пошли бы мы к Будде. 

Были бы руки – соединив ладони, поклонились бы ему. Были бы глаза – 
поглядели бы на Будду. А мы всего лишились, стали ни на что не годны 

ни для того века, ни для этого! Так они рыдали и сетовали, а один из 
разбойников был мудр и сказал:  

– Будда явился в мир ради всех живых, чтобы всех избавить от 
мучений. Давайте все в один голос позовём будду по имени, попросим: 

избавь нас от мук! 
Другой разбойник говорит:  

– Пока глаза наши видели, пока руки и ноги нас слушались, мы не 
кланялись Будде, не внимали Закону, не чтили монахов. Не стыдясь, 

крали имущество Трёх Сокровищ. Теперь Будда нам не поможет! 
Третий разбойник говорит: 

– Будда равно милосерден ко всем. Говорят, он каждого жалеет как 

своё единственное дитя. Даже если мы посягали на имущество Трёх 
Сокровищ – разве не поможет он нам? Давайте всё же позовём Будду по 

имени, может, он смилуется над нами! 
И пятьсот разбойников в один голос возгласили:  

– Славься, Будда Шакьямуни! Избавь нас от мук!  
Тогда Будда отозвался на их голоса, вдруг явился у подножия гор 

Высокого созерцания, излучил свет, озарил все пять сотен разбойников. 
И у всех разбойников разом глаза открылись, руки и ноги отросли, как 

были, все они с почтением поклонились Будде. И все обрели плод архатов, 
стали учениками Будды. Это их называют пятью сотнями учеников со 

Святой Орлиной горы. 
Так, даже людям, виновным в тяжких грехах, Будда поможет, если 

они ему молятся. Что уж и говорить о тех, кто помышляет о благом и 
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молится Будде от всего сердца! Неужто их молитвы окажутся напрасны? У 

разбойников в нынешней жизни открылись глаза, заново отросли руки и 
ноги – драгоценный дар! И все они обрели плод, стали архатами, 

учениками Будды. Так передают этот рассказ.  
 

Похожий рассказ есть в «Кё:рицу исо:». 

Горы Высокого созерцания 高禅山, Ко:дзэнсан, – вероятно, те же горы, которые 

чаще называются 香山, Ко:дзэн, Гималаи.  

  


